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Editorial
La nueva visión del cambio

Vivimos una época fascinante y desafiante a la vez. La irrupción de la inteligencia ar-
tificial está transformando profundamente la forma en que trabajamos, aprendemos 
y nos comunicamos. En el sector óptico, estas tecnologías ya están redefiniendo los 
modelos de negocio, la experiencia del cliente y la relación entre los profesionales y 
la industria. Desde herramientas de diagnóstico más precisas hasta sistemas de reco-
mendación personalizados en el punto de venta, la IA abre una nueva era de eficiencia, 
conocimiento y posibilidades.

Pero más allá de la tecnología, estos cambios también nos invitan a reflexionar sobre 
el papel humano detrás de cada decisión. La empatía, la creatividad y la ética segui-
rán siendo valores esenciales en un entorno cada vez más automatizado. Adaptarnos 
con inteligencia y sensibilidad será clave para mantener el equilibrio entre innovación 
y propósito.

En 20/20 América Latina, creemos firmemente que la innovación y la tecnología son 
pilares fundamentales en nuestra labor como medio de comunicación. Por eso, en 
2026 traeremos novedades editoriales, digitales y multimediales que fortalecerán 
nuestra conexión con el sector óptico y con los profesionales que día a día impulsan 
esta industria.

Y, por supuesto, el próximo Summit Visión y Óptica 2026, que se llevará a cabo del 3 al 
5 de septiembre de 2026 en la Ciudad de México, será el escenario ideal para vivir esta 
evolución. Este foro internacional reunirá a expertos nacionales e internacionales para 
explorar las últimas innovaciones, tendencias y avances en salud visual, optometría, 
lentes oftálmicos y tecnología aplicada a la visión. Más que un evento, el Summit es 
un punto de encuentro para quienes miran hacia el futuro con claridad y compromiso.

Aprovechamos esta edición para agradecer a nuestros lectores, aliados y anuncian-
tes por acompañarnos a lo largo de este año. En nombre de todo el equipo de 20/20 
América Latina, les deseamos unas felices fiestas y un próspero 2026, lleno de nuevas 
oportunidades, crecimiento y una visión cada vez más nítida del porvenir.

Sergio Plotnicoff
Director General

Creative Latin Media – Revista 20/20
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El Dr. Martín Gallegos 
Duarte presenta el libro 
Neuroestrabismo
El Dr. Martín Gallegos Duarte, PhD, médico cirujano, of-
talmólogo y doctor en Investigación Médica, presentó 
su más reciente obra titulada: “Neuroestrabismo”, un 
libro que invita a replantear el entendimiento del estra-
bismo congénito desde una perspectiva neurocientífica.

La publicación propone un modelo integrador y científica-
mente fundamentado que desafía los conceptos tradicio-
nales sobre la desviación ocular, al revelar que detrás de 
cada caso existe una compleja reorganización cortical. Este 
enfoque redefine el diagnóstico, orienta el pronóstico y 
guía la intervención terapéutica con mayor precisión.

La obra invita a descubrir la historia cerebral que se 
oculta detrás de cada mirada desviada, proponiendo 
una comprensión más profunda y científica de la visión 
y sus mecanismos corticales.

Neuroestrabismo constituye el primer volumen de una 
trilogía dedicada al estudio del sistema visual binocular 
y las neurociencias aplicadas a la visión. La obra está dis-
ponible en versión ebook y pasta blanda, y se dirige a of-
talmólogos, optometristas, neurocientíficos y profesio-
nales de la salud visual interesados en los mecanismos 
cerebrales que sustentan la función binocular.

Los lectores pueden enviar sus comentarios y opiniones 
sobre la obra al correo martin.gallegos@uaq.mx

Más información en la página  
Dr. Martín Gallegos- Neuroestrabismo

The Vision Council revisa las normas  
de descripción de productos de lentes
El Comité de Normas de Descripción de Productos Ópticos (LPDS, por 
sus siglas en inglés) de The Vision Council se reunió durante Vision Expo 
West para continuar con la actualización y modernización de los están-
dares existentes, conocidos como Versión 1.00, que sustituyeron al Es-
tándar de Descripción de Lentes v2.2.

Tal como informó Vision Monday, las directrices vigentes fueron publi-
cadas en octubre de 2023. La industria óptica se apoya en estas normas 
para definir parámetros esenciales en la fabricación de lentes, entre 
ellos, una estructura de archivos de datos unificada y una terminología 
técnica común que facilite la comunicación y la interoperabilidad en 
toda la cadena de producción.

Los fabricantes utilizan la base de datos para describir las característi-
cas técnicas, lo que permite a los proveedores de software de gestión 
y a los laboratorios seleccionar y procesar con precisión las lentes gra-
duadas. Además, se incluyen datos que describen la geometría de la 
superficie frontal de las lentes no esféricas, lo que permite un control 
más preciso del grosor de las lentes, según informó The Vision Council.

La base de datos establece un método y una nomenclatura unificada 
para describir de manera coherente las especificaciones y atributos 
de las lentes oftálmicas terminadas y semiacabadas suministradas por 
los fabricantes. Asimismo, desarrolla un sistema preciso para definir la 
geometría de las superficies de las lentes no esféricas, incluidas las as-
féricas y progresivas, con el objetivo de garantizar un control exacto 
del grosor de las lentes durante su procesamiento, según informó The 
Vision Council.

Referencia:

1.	 Vision Monday. (2025, octubre). Lens product description standards are under review by The Vision 
Council committee. Vision Monday. https://www.visionmonday.com/technology/spectacle-lenses/
article/lens-product-description-standards-are-under-review-by-the-vision-council-committee/

mailto:martin.gallegos@uaq.mx
https://martingallegosduartelibros.com/?fbclid=IwY2xjawNmMCNleHRuA2FlbQIxMQBicmlkETF3WXBrSTY5dWNNYlphV21UAR7YdRbohfg1g8En2ZH8AkMwuFMe0LmijgFx1QXLLA9oUTCyeDXrCz8bZRAJcQ_aem__9fX_0HllREz_-vp8G6VpA
https://www.visionmonday.com/technology/spectacle-lenses/article/lens-product-description-standards-are-under-review-by-the-vision-council-committee/
https://www.visionmonday.com/technology/spectacle-lenses/article/lens-product-description-standards-are-under-review-by-the-vision-council-committee/
https://www.visionmonday.com/technology/spectacle-lenses/article/lens-product-description-standards-are-under-review-by-the-vision-council-committee/
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México se consolida  
como mercado emergente 
clave para los  
armazones italianos
En medio de un panorama global señalado por 
tensiones comerciales y desaceleración en mer-
cados tradicionales como Estados Unidos, Mé-
xico ha emergido como una revelación estratégica 
para la industria italiana de armazones ópticos, 
registrando un crecimiento excepcional del 47% 
en exportaciones durante el primer semestre del 
año. Este repunte posiciona a México como uno 
de los mercados emergentes más dinámicos para 
el sector, superando incluso a potencias como 
China (+29.5%) y España (+17.1%). La tendencia 
refleja no solo una creciente demanda local por 
productos de alta calidad y diseño europeo, sino 
también el papel geopolítico que México podría 
desempeñar como hub alternativo.

Diversificación frente a  

la incertidumbre global

La caída del 34.5% en las exportaciones italia-
nas hacia EE.UU. ha obligado a los fabricantes a 
replantear sus estrategias de internacionaliza-
ción. En este contexto, Latinoamérica —y México 
en particular— se presenta como una región de 
oportunidades, donde el prestigio del “Made in 
Italy” encuentra una audiencia receptiva y en ex-
pansión. Lorraine Berton, presidenta de ANFAO, 
subrayó la necesidad de fortalecer alianzas públi-
co-privadas: “Necesitamos instrumentos concre-
tos para fomentar la innovación, la sostenibilidad 
y la promoción en el extranjero”.

México: entre diseño, calidad  

y visión estratégica

El auge mexicano no solo responde a factores co-
merciales, sino también a una evolución en el per-
fil del consumidor latinoamericano, cada vez más 
exigente en términos de diseño, durabilidad y 
valor simbólico. Los armazones italianos, recono-
cidos por su estética refinada y tecnología avan-
zada, se alinean con estas expectativas, abriendo 
espacio para colaboraciones con ópticas locales, 
distribuidores y diseñadores emergentes.

Perspectivas para el próximo año

Con señales alentadoras desde Europa y Asia, y un im-
pulso notable en mercados como México, la industria 
italiana de armazones se prepara para un 2026 con 
moderado optimismo. Latinoamérica ya no es solo 
una promesa: es una realidad estratégica que redefine 
el mapa global de la óptica de lujo. Para más informa-
ción sobre el desempeño global de la óptica italiana 
en 2025, visite el informe completo en MIDO Eyewear 
Show. 

https://www.mido.com/en/wmido/italian-eyewear-first-half-of-2025
https://www.mido.com/en/wmido/italian-eyewear-first-half-of-2025
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Arquitectura del estilo:  
Prada redefine la mirada  
en Otoño/Invierno 2025
Líneas modernas y volúmenes audaces definen la nueva colección Otoño/Invierno 2025 de armazones 
para mujer de Prada. Los lentes de sol presentados en el desfile de la temporada exhiben una estética 
sofisticada y contemporánea, con un armazón ligero que combina lentes sin aro con detalles metálicos 
inspirados en elementos arquitectónicos del Art Nouveau.

Modernidad con carácter
La colección de lentes para hombre Prada Otoño/Invierno 2025 se define por el contraste entre la refi-
nada elaboración de los armazones metálicos y la actitud contemporánea de los diseños atrevidos. Los 
lentes de sol del desfile Otoño/Invierno 2025 presentan una estructura metálica de diseño asimétrico con 
líneas suaves que interactúan de forma dinámica con las lentes, creando un sofisticado juego visual de 
elementos revelados y ocultos. 

Prada Mujer: colección de Otoño-Invierno 2025
SPRC57: los lentes presentados en el desfile de mujer Prada Otoño/Invierno 2025 ofrecen 
un diseño sofisticado y poco convencional. El armazón tiene una construcción rectangular 
de lentes sin aro realzada por exclusivos detalles metálicos inspirados en elementos típicos 
de los objetos Art Nouveau. La paleta de colores incluye acabados en plateado nouveau 
envejecido y dorado nouveau pálido, con lentes de nylon de origen biológico* en tonos de 
Blu-ray transparente, gris frío y mostaza degradada.

Colección Essential Otoño/Invierno 2025
SPRC52: lentes de sol con una refinada silueta ultraligera que evoca feminidad. Perfec-
tamente integradas en el armazón metálico, transmiten una estética limpia y sofisticada. 
El logotipo minimalista de Prada está delicadamente grabado en las varillas, complemen-
tando el diseño lineal. Disponible en plateado, dorado, dorado pálido y negro con blanco, 
combinado con lentes de nylon de origen biológico* en tonalidades de gris medio, oliva, 
ónix y grafito.
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Colección Signature  
Otoño/Invierno 2025
SPRC05: lentes de sol de gran tamaño caracterizados por un diseño con-
temporáneo tipo aviador y volúmenes audaces con perfiles biselados. Las 
varillas redondeadas están personalizadas con el refinado logotipo esmal-
tado de Prada. Disponible en nuevos colores carey enebro, laguna a rayas 
y roble, y en acetato de origen biológico** en tonos clásicos de negro y 
talco. Las lentes de nylon de origen biológico* están disponibles en gris pi-
zarra, manzanilla degradada, gris medio, oliva, oliva degradada roble y Blu-
ray transparente.

VPRC12: armazón óptico caracterizado por una silueta contemporánea tipo 
aviador de gran tamaño con perfiles audaces. Las varillas redondeadas evo-
can el encanto de los lentes de sol del desfile Otoño/Invierno 2025 y están 
adornadas con el refinado logotipo esmaltado de Prada. Disponible en to-
nalidades de carey enebro, laguna a rayas y roble a rayas, así como en ace-
tato de origen biológico** en tonos de negro.

Colección Symbole Otoño/Invierno 2025
SPRB18: lentes de sol de acetato Prada Symbole caracterizados por un di-
seño de gran tamaño y volúmenes audaces. El armazón se define por un 
frente geométrico moderno con perfiles bien definidos en los bordes ex-
teriores. La construcción tridimensional de las varillas está personalizada 
con una interpretación iconográfica del tradicional logotipo triangular de 
Prada. Disponible en acetato de origen biológico** en tonalidades de negro 
y carey brezo, combinado con lentes de nylon de origen biológico** en ma-
tices de gris pizarra, amatista y café.

SPRB16: lentes de sol de acetato Prada Symbole con una actitud audaz. El 
frente bajo y geométrico presenta perfiles bien definidos en los bordes ex-
teriores. La construcción tridimensional de las varillas está personalizada 
con una interpretación iconográfica del tradicional logotipo triangular de 
Prada. Disponible en tonalidades de carey enebro y en acetato de origen 
biológico** en tonos de negro y blanco leche***. Las lentes de nylon de ori-
gen biológico** están disponibles en tonalidades de gris pizarra, gris medio 
y arcilla.

VPRC09: armazón óptico Prada Symbole caracterizado por una silueta cua-
drada de gran tamaño. El diseño tridimensional de las varillas crea geome-
trías audaces, personalizadas con una interpretación iconográfica del dis-
tintivo logotipo triangular de Prada. Disponible en colores carey enebro y 
en acetato de origen biológico** en tonos de carey miel, negro, chocolate 
transparente y pedernal transparente.

VPRC07: armazón óptico Prada Symbole femenino y moderno. Los auda-
ces perfiles frontales se caracterizan por un diseño tipo cat-eye, combinado 
con las icónicas varillas facetadas. Disponible en tonos carey enebro y en 
acetato de origen biológico** en matices de: Carey miel, negro, chocolate 
transparente y pedernal transparente.
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Prada hombre: colección del desfile  
de moda otoño-invierno 2025
SPRC55: las referencias al estilo Art Nouveau definen los lentes de sol 
del desfile Otoño/Invierno 2025. El armazón presenta una estructura 
metálica de diseño asimétrico, con líneas suaves que interactúan de 
forma dinámica con las lentes, creando un sofisticado juego visual de 
elementos revelados y ocultos. Disponible en acero vintage con lentes 
de nylon de origen biológico* en gris pizarra y oliva.

Colección Essential Otoño/Invierno 2025
SPRC53: lentes de sol rectangulares con una refinada silueta ultraligera. Las 
lentes, perfectamente integradas en el armazón metálico, evocan una esté-
tica elegante y sofisticada. El logotipo minimalista de Prada está delicada-
mente grabado en las varillas, complementando el diseño lineal. Disponible 
en plateado, dorado y negro con blanco, combinado con lentes de nylon de 
origen biológico** en tonalidades de super plata, oliva, ónix y grafito.

Colección Symbole Otoño/
Invierno 2025
SPRB19: lentes de sol Prada Symbole con 
un look contemporáneo. El frente rectangu-
lar geométrico presenta volúmenes gruesos, 
mientras que las varillas facetadas se caracte-
rizan por la construcción tridimensional que 
luce el logotipo Prada Lettering. Disponible 
en acetato de origen biológico** en tonalida-
des de negro y carey brezo, combinado con 
lentes de nylon de origen biológico* en tonos 
de gris pizarra, cedro y café. 

*Un 40% de contenido de carbono biológico que representa la 
cantidad de materias primas de origen natural frente a las de ori-
gen fósil (comprobado según la norma ASTM D-6866).

**Un 64% de contenido de carbono biológico que representa la 
cantidad de materias primas de origen natural frente a las de ori-
gen fósil (comprobado según la norma ASTM D-6866). 

***Un 61% de contenido de carbono biológico que representa 
la cantidad de materias primas de origen natural frente a las de 
origen fósil (comprobado según la norma ASTM D-6866). 
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La marca #1 de lentes
recomendada por profesionales
de la visión en todo el mundo*

Relaja y protege** tus ojos.
Las lentes Essilor® Eyezen® reducen la fatiga visual*** 
de las pantallas digitales y filtran la luz azul-violeta.
*Euromonitor International, Eyewear 2023 edición; Compañía Essilor International; Valor de mercado según PVP (precio de venta al público). 
**Protección contra UV y filtro de luz-azul violeta (la luz azul-violeta se encuentra entre 400 y 455nm según lo establecido por ISO TR 20772:2018).
***Estudios realizados por institutos independientes entre 2015 y 2020 con 229 usuarios (4 estudios).
Essilor International - febrero de 2024 - Essilor y Eyezen son marcas comerciales de Essilor International. Armazón: Ray-Ban RB5472 BRITT 8080.

De venta en 
  recepcion@aohssa.com.mx

 55 8325 3847 pedido a través de WhatsApp

 Isabel La Católica 28, Centro Histórico, CDMX

Pídelo con tu 
asesor Essilor
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2026 se mira diferente:  
los armazones que  
marcarán tendencia

En 2026, los armazones oftálmicos dejarán de ser 
un accesorio funcional para convertirse en una ex-
tensión del estilo personal. Las pasarelas, desde 
París hasta Milán, han confirmado lo que ya an-
ticipan los expertos en tendencias: los armazo-
nes son protagonistas absolutos. Según la perio-
dista Teresa Romero Martínez (Vogue, 2025)1 ya 
los lentes no se esconden “sino que se muestran 
con orgullo, elevando cualquier combinación y 
demostrando que la moda también se construye 
a través de los pequeños detalles”. El nuevo año 
celebra la dualidad: retro y modernidad, volumen 
y ligereza, color y transparencia. Las monturas 
para lentes de ver reinterpretan lo clásico con un 
enfoque contemporáneo, equilibrando nostalgia y 
vanguardia.

De inspiración vintage
El pasado inspira el presente. Los modelos ovala-
dos y los cat-eye evocan los años 50 y 90, pero 
ahora se actualizan con materiales ligeros, acaba-
dos pulidos y proporciones renovadas. Son gafas 
que destilan elegancia y carácter, ideales para 
quienes buscan un look refinado con guiños a lo 
retro. Los armazones metálicos finos o en acetato 
brillante, como las de Miu Miu o Saint Laurent, 
dominan esta corriente que fusiona lo clásico con 
el minimalismo moderno. “La nostalgia de los 90 
se fusiona con un toque moderno”, así lo señalan 
los analistas de WGSN2 (agencia líder en pronósti-
cos de tendencias y consumo, previsiones y datos) 
que destacan el resurgimiento del óvalo elegante 
como símbolo de equilibrio y sofisticación.

Por Cecimar Kerch / 
Editora 20/20 México
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Atrevido y de gran tamaño
Ahora, el lema para 2026 es claro y es cuanto más grande la si-
lueta, más impactante el estilo, y las gafas oversize3 se consolidan 
como el accesorio statement por excelencia. Firmas como Retro-
superfuture y Miu Miu han apostado por armazones gruesos de 
acetato, en tonos carey o negro carbón, que enmarcan el rostro 
con personalidad. Esta tendencia responde a una búsqueda de au-
tenticidad y empoderamiento: las gafas ya no intentan pasar desa-
percibidas, sino que expresan confianza y presencia.

Ojo de gato dramático
El cat-eye1,3, eterno favorito de las insiders, vuelve con más 
fuerza. Su silueta angulosa y glamurosa remite al Hollywood clá-
sico, pero con un aire actualizado gracias a materiales más lige-
ros y líneas más definidas. Ideal para rostros ovalados o de fac-
ciones suaves, este diseño transmite poder femenino y sofisti-
cación. En palabras de Vogue1, “estas monturas evocan un aire 
intelectual chic y refuerzan la tendencia Office Siren”, donde 
la elegancia corporativa se combina con sensualidad discreta.

Estilos apenas perceptibles
Pero para quienes prefieren una estética sobria, el minimalismo 
sigue reinando.

Las monturas sin aro, transparentes o de titanio ultrafino3 son la 
apuesta de las marcas que buscan fusionar tecnología, ligereza 
y elegancia. La pureza del diseño y la comodidad son protago-
nistas en estos modelos que “desaparecen con gracia” sobre el 
rostro, ofreciendo una sensación de naturalidad y sofisticación. 
Favrspecs4 y Mia Burton5 destacan esta tendencia como parte 
del auge del “lujo silencioso”, donde menos es más.

Transformative Teal y más allá: el 
color y la forma del 2026
En materia cromática, WGSN2 y Coloro6 han anunciado que el 
Transformative Teal —una mezcla entre azul y verde— será el 
color del año 2026. Este tono encarna renovación, resiliencia y 
conexión con la naturaleza. Su versatilidad permite combinarlo 
con neutros para un look sofisticado o con tonos vibrantes para 
una propuesta audaz. Junto a él, destacan Berry Tones (Tonos 
frutos del bosque), Cocoa Powder (Tonos cafés), Electric Fu-

chsia (rosa vibrante y enérgico), Blue Aura (azul 
grisáceo de tono pastel), Amber Haze (Un amari-
llo ámbar con matices verdosos) y Jelly Mint (Un 
verde menta fresco y revitalizante), una paleta 
que combina energía, calma y profundidad. “Más 
que una tendencia, el Transformative Teal es un 
llamado a evolucionar con conciencia y proyec-
tar equilibrio”, explica WGSN en su reporte 2026.

Los materiales sostenibles también se consolidan: 
acetatos reciclados, metales ligeros y combinacio-
nes híbridas que mezclan tecnología y responsa-
bilidad ambiental3,7. La moda visual avanza hacia 
diseños duraderos, de bajo impacto y alta calidad. 
El 2026 redefine la estética óptica: las gafas dejan 
de ser una herramienta visual para transformarse 
en un símbolo de expresión personal que refleja 
una forma de mirar el mundo y es una extensión 
de tu identidad. 

Referencias:

1.	 https://www.vogue.es/

2.	 https://www.wgsn.com/

3.	 DC Fashion Week Trend Report 2026.

4.	 https://blog.favrspecs.com/

5.	 https://miaburton.com/

6.	 https://coloro.com/

7.	 Visiofactory.com

https://www.vogue.es/
https://www.wgsn.com/
https://blog.favrspecs.com/
https://miaburton.com/
https://coloro.com/
http://visiofactory.com
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Introducción  

La progresión acelerada de la miopía y el incremento de casos en edades tempranas han impulsado el 
desarrollo de intervenciones ópticas dirigidas no solo a controlar la miopía establecida, sino también a 
retrasar su aparición en niños con baja hipermetropía o en condición de pre‑miopía. Dos fuentes recien‑
tes —la experiencia clínica del Dr. Oliver Woo en Sídney y un ensayo controlado aleatorizado realizado en 
Shanghái— aportan evidencia complementaria sobre la eficacia de las lentes oftálmicas con microlentes 
altamente asféricas (tecnología H.A.L.T.) para desacelerar la elongación axial y mitigar el riesgo de de‑
sarrollo miópico.

Evidencia sobre la eficacia 
de las lentes oftálmicas 
con tecnología H.A.L.T. 
para la prevención y 
el control temprano 
de la miopía

Este artículo es el resultado 
del trabajo conjunto e 

interdisciplinario de los equipos 
de capacitación,

 plataforma educativa 
LEONARDO y Relaciones 

profesionales de 
EssilorLuxottica México.

Hallazgos clave del estudio clínico de China 
(ensayo aleatorizado H.A.L.T.)  

El ensayo clínico realizado por Zhang et al. evaluó 
a 108 niños chinos de entre 6 y 9.9 años con errores 
refractivos entre +0.00 y +2.00D. Los resultados mos‑
traron que los niños que utilizaron lentes H.A.L.T. más 
de 30 horas semanales presentaron una elongación 
axial significativamente menor (0.11 mm) en compa‑
ración con quienes usaron lentes monofocales (0.27 
mm). Además, se observó una relación dosis‑res‑
puesta: a mayor tiempo de uso, menor elongación 
axial y menor cambio refractivo. Esta evidencia de‑
muestra que, incluso en niños no miopes pero con 
baja reserva hipermetrópica, los lentes oftálmicas 
con tecnología H.A.L.T.  pueden reducir la velocidad 
de convergencia hacia la miopía. El estudio también 
destacó que las lentes H.A.L.T. constituyen una al‑
ternativa óptica segura, sin los efectos secundarios 
asociados a la atropina de baja dosis.

Aportes clínicos del Dr. Oliver Woo (Tecnología 
H.A.L.T. – PLANO (0.00D) y enfoque preventivo)  

El Dr. Oliver Woo ha documentado, en práctica real, 
el beneficio de los lentes oftálmicos PLANOS (0.00D) 
con tecnología H.A.L.T. para desacelerar el creci‑
miento axial en pacientes premiopes, especialmente 
en niños asiáticos de 5 a 8 años. En su estudio retros‑
pectivo, la media de cambio axial anual observada 
fue de 0.16 mm, un resultado inferior al esperado 
para niños sin intervención, según literatura previa. 
Asimismo, Woo destaca una alta adherencia (más 
del 95% de los pacientes usaban las lentes más de 10 
horas diarias) y una marcada satisfacción de padres 
y niños debido a la reducción perceptible de la pro‑
gresión. El especialista resalta que estas lentes oftál‑
micas han permitido intervenir de forma temprana y 
visualmente demostrable, apoyándose en biometría, 
curvas de crecimiento y comunicación efectiva con 
las familias, convirtiéndose en una herramienta cla‑
ve para prevenir la aparición de miopía clínica.
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Implicaciones para la práctica: 

Ambas fuentes coinciden en varios elementos fundamentales:  

•  La elongación axial es el principal biomarcador de riesgo miópico, y su desaceleración temprana es 
crítica.  

•  Los lentes oftálmicos con tecnología H.A.L.T. presentan una eficacia significativa tanto en miopes 
como en niños con baja hipermetropía, especialmente bajo uso prolongado.  

•  Existe una relación dosis‑respuesta: el uso constante es determinante para obtener beneficios.  

•  Los lentes representan una opción segura, no invasiva y adecuada para familias reticentes al uso de 
fármacos.  

•  Ambos estudios refuerzan la transición hacia un modelo preventivo de salud visual infantil.

Conclusión:

La combinación de los datos clínicos del ensayo en 
Shanghái y la experiencia aplicada del Dr. Woo res‑
palda el uso de lentes oftálmicos con microlentes 
altamente asféricas y tecnología H.A.L.T. como una 
intervención óptica efectiva en niños con riesgo de 
desarrollar miopía. Su capacidad para ralentizar la 
elongación axial, su perfil de seguridad y su apli‑
cabilidad en contextos reales los posicionan como 
una herramienta clave en el manejo preventivo de la 
salud visual pediátrica. La evidencia actual sugiere 
que su implementación temprana y de forma cons‑
tante puede contribuir significativamente a disminuir 
la incidencia futura de miopía y sus complicaciones 
asociadas.

Fuentes Bibliográficas:

·	 La “reserva hipermetrópica” y el tratamiento de la premiopía ‑ Preguntas y respuestas con el Dr. Peter Chen.
The ‘hyperopic reserve’ and treatment in pre‑myopia ‑ Q&A with Dr Peter Chen.
https://www.myopiaprofile.com/articles/hyperopic‑reserve‑premyopia‑Q‑and‑A‑Peter‑Chen

·	 Optometrista australiano prescribe lentes desenfoque plano para prevenir la miopía.
This Australian optometrist is prescribing plano defocus lenses to prevent myopia
https://www.insightnews.com.au/this‑australian‑optometrist‑is‑prescribing‑plano‑defocus‑lenses‑to‑prevent‑myopia/

Reflexión final:

Los profesionales de la visión (oftalmólogos y opto‑
metristas) debemos estar comprometidos en norma‑
lizar el control de la progresión de la miopía en niños 
pre‑miopes, miopes y astigmatas miopes, y estable‑
cer que su tratamiento monitoreado clínicamente 
debe ser individual y personalizado. 

Actualizarnos académicamente junto con nuestros 
equipos de trabajo sobre la detección crítica de fac‑
tores de riesgo relacionado a miopía, para asumir el 
reto, que la miopía no solo se corrige, sino también 
se controla en su progresión”.
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Buccati Select, 
una colección que  
redefine la sofisticación

BS 2571 C1 DARK GUN
Diseño elegante y contemporáneo con un toque de distinción. 
Este armazón metálico en tono dark gun destaca por su silueta 
delgada y los cortes laterales que aportan ligereza y un estilo 
moderno. Su forma rectangular estiliza el rostro y proyecta 
confianza, ideal para quienes buscan un look sofisticado sin ex-
cesos. Fabricado con materiales resistentes y de acabado refi-
nado, ofrece comodidad y durabilidad, reafirmando la esencia 
de Buccati Select: calidad superior al alcance de todos.

Por Lucy’s Optical

Estilo italiano, calidad accesible
La nueva colección de armazones Buccati Select se inspira en la elegancia del diseño italiano para ofrecer ar-
mazones accesibles, cómodos y de alta calidad, diseñados con materiales duraderos, acabados precisos y 
líneas contemporáneas que reflejan estilo y buen gusto. Cada modelo combina  funcionalidad y estética, 
adaptándose al mercado mexicano y a quienes buscan proyectar confianza y estilo diario sin comprometer 
su presupuesto, demostrando que el diseño italiano puede estar al alcance de todos.

BS-ECO 1008 C1 BLACK/CRYSTAL
Un diseño moderno con conciencia ambiental. Este modelo, ela-
borado con materiales sustentables, combina un frente en negro 
profundo con varillas en acabado crystal, creando un contraste 
elegante y actual. Su forma equilibrada ofrece un ajuste cómodo 
y favorecedor, ideal para el uso diario. Buccati Select reafirma 
con esta pieza su compromiso con la innovación responsable: es-
tilo refinado, materiales de vanguardia y calidad profesional a un 
precio accesible.

BS 6815 C2 SHINY GREY/BLUE
Este modelo combina elegancia y modernidad en un armazón 
de acetato pulido color gris brillante con sutil efecto marmo-
leado. Su diseño incorpora pines metálicos al frente, que apor-
tan un toque clásico y refinado, mientras que las terminales en 
color azul laminadas  añaden un acento contemporáneo que 
equilibra sobriedad y estilo. Ligero, resistente y con un acabado 
impecable, este modelo refleja la esencia de Buccati Select: so-
fisticación accesible para el uso diario.
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GILDI EYEWEAR:  
Diseño que respira 
naturaleza

Una marca inspirada en Islandia que combina in-
novación, sostenibilidad y diseño con propósito.

En un mundo que cambia a la velocidad de la tec-
nología, donde las tendencias parecen diluirse en 
la inmediatez, Gildi Eyewear conserva una pre-
misa esencial: todo diseño debe tener alma.

Su inspiración nace en Islandia —tierra de fuego 
y hielo— donde la naturaleza impone su ritmo 
y enseña equilibrio. De allí proviene su nombre: 
“Gildi”, una palabra islandesa que significa valor, 
esencia y autenticidad.

Desde su origen, la marca ha abrazado el poder 
transformador de los elementos naturales como 
guía estética y conceptual. En cada colección, 
Gildi captura la serenidad del paisaje nórdico y la 
fusiona con la vitalidad latinoamericana, creando 
monturas que son más que un accesorio: son una 
declaración de identidad.

Su visión se apoya en tres pilares: innovación téc-
nica, materiales sostenibles y diseño emocional. 
La naturaleza no es solo su inspiración, sino su 
compromiso. Por eso, la marca trabaja con ma-
teriales de nueva generación como eco acetato, 
stainless steel, titanio, TN85+, TR90, Pebax y Bio-
sil; cada uno seleccionado por su resistencia, lige-
reza y bajo impacto ambiental.

En un sector donde lo superficial a menudo do-
mina, Gildi Eyewear se distingue por unir estética 
y propósito: diseño responsable que respira na-
turaleza.

Innovación y materiales  
con consciencia 
Detrás de cada montura Gildi, hay un proceso 
de desarrollo minucioso que combina ingeniería, 
arte y sostenibilidad.
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Los eco acetatos —de origen vegetal y biodegradables— 
aportan transparencia y textura. El stainless steel ofrece for-
taleza sin peso. El titanio, símbolo de resistencia y pureza, 
proporciona durabilidad con una elegancia sutil. Los políme-
ros de alto rendimiento como TN 75+, TN85+, TR90, Pebax y 
Biosil brindan flexibilidad y confort, adaptándose al ritmo de 
la vida moderna.

Cada material se elige con un propósito específico, creando 
colecciones que reflejan la diversidad de quienes las usan: 
desde deportistas y viajeros, hasta espíritus creativos y ex-
ploradores urbanos.

El resultado es una propuesta contemporánea y sosteni-
ble que demuestra que la innovación técnica, puede ir de la 
mano con la sensibilidad estética.

Colecciones que cuentan historias 
Cada línea de Gildi Eyewear representa un universo distinto, 
una forma de ver y habitar el mundo. Juntas, componen un 
mapa visual que celebra la conexión entre el ser humano y 
la naturaleza.

G SPORT — Rendimiento con estilo 
Diseñada para quienes viven en constante movimiento, G 
Sport es una colección que combina tecnología, ergonomía y 
diseño activo. Fabricada con TN75+, un material ultraligero y 
flexible de última generación, ofrece resistencia a impactos, 
estabilidad térmica y un ajuste cómodo durante todo el día.

Sus líneas aerodinámicas y colores energéticos reflejan la vi-
talidad de un estilo de vida dinámico. G Sport está pensada 
para deportistas, aventureros o personas que simplemente no 

se detienen. Cada pieza es un tributo a la fuerza del mo-
vimiento y a la libertad que brinda una visión sin límites.

G METAL —  La luz que  
habita en el diseño
Minimalista y contemporánea, la colección G Metal rein-
terpreta la elegancia a través del detalle. Cada montura 
integra un cristal de color en el puente, un elemento dis-
tintivo que convierte a estas piezas en verdaderas joyas 
de diseño óptico.

Fabricadas con stainless steel de alta pureza, las montu-
ras G Metal son livianas, duraderas y visualmente únicas. 
Este cristal central simboliza la conexión entre la técnica 
y la emoción, entre lo estructural y lo artístico.

Una colección que redefine la sobriedad y celebra la be-
lleza de lo esencial.

WILD — Espíritu libre,  
mirada segura
La infancia también es territorio de diseño.

La línea Wild, parte de la categoría Junior Metal, fue 
creada para niños que comienzan a descubrir su propio 
estilo. Combina frentes de metal resistentes con brazos 
de Biosil intercambiables —un material suave, seguro y 
ecoamigable— que se adaptan al ritmo de su día a día.

Además, cada montura incluye una banda elástica ajus-
table, ideal para los más pequeños que aún están en eta-
pas activas y de juego. Wild es divertida, práctica y mo-
derna: una invitación a mirar el mundo con curiosidad, 
estilo y protección.

MINERALS —  
La tierra hecha color 
Inspirada en la riqueza geológica de nuestro país, la co-
lección Minerals combina titanio y acetato en un equili-
brio perfecto entre resistencia y sofisticación.

Cada modelo lleva el nombre de un mineral colombiano 
—como el ágata, la esmeralda o el cuarzo—, reflejando 
la conexión entre diseño y origen. Su paleta cromática 
toma vida a partir de las tonalidades naturales de estas 
piedras: verdes profundos, dorados suaves, grises volcá-
nicos y marrones terrosos.
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El resultado es una línea elegante, liviana y duradera, 
que representa la esencia de la naturaleza convertida 
en arte funcional.

PLACES — Donde el diseño 
encuentra el mundo 
Cada lugar tiene una historia, una luz, una energía única.

La colección Places se inspira en los destinos que des-
piertan emociones: desde los glaciares islandeses hasta 
las playas tropicales del Caribe.

Estas gafas de sol combinan acetato y stainless steel, lo-
grando monturas ultraligeras con un acabado refinado. 
Sus lentes con protección UV y filtro polarizado garanti-
zan máxima claridad visual y cuidado ocular.

Places es una oda al viaje y a la exploración, pensada 
para quienes miran el horizonte buscando siempre nue-
vos caminos.

ECLIPSE —  
Luz, sombra y equilibrio 
La dualidad entre el día y la noche inspira la colección 
Eclipse, una propuesta sofisticada de monturas clip-on 
que integran dos funcionalidades en una sola pieza.

El armazón base, fabricado en stainless steel y metal, se 
complementa con un clip solar con filtro UV y lentes po-
larizados, que se acopla magnéticamente para ofrecer 
protección inmediata y un toque de estilo.

Eclipse redefine la versatilidad: funcionalidad avanzada, 
ligereza y estética contemporánea se unen para adap-
tarse a cualquier entorno o momento del día.

Una colección que demuestra que la verdadera innova-
ción consiste en ver la belleza en el cambio.

Una mirada con propósito 
Más que una marca de gafas, Gildi Eyewear es una invi-
tación a mirar el mundo desde la armonía entre tecno-
logía y naturaleza.

Cada colección es un reflejo de su filosofía: crear pro-
ductos que no solo mejoren la visión, sino que transmi-
tan valores.

En un mercado saturado de tendencias efí-
meras, Gildi apuesta por la autenticidad. Sus 
monturas no buscan seguir modas, sino con-
tar historias. Son piezas que acompañan a las 
personas que viven con propósito, que en-
cuentran en la simplicidad un acto de elegan-
cia, y en la innovación una forma de respeto 
hacia el entorno.

El futuro de la óptica no solo está en ver 
mejor, sino en ver con conciencia. Y en ese 
camino, Gildi Eyewear avanza firme, llevando 
en cada diseño un pedazo de naturaleza con-
vertida en arte.

¡Descubre mucho más!

Te invitamos a conocer las nuevas coleccio-
nes de Gildi Eyewear y a unirte a nuestra co-
munidad de diseño consciente.

Síguenos en redes sociales o visita nues-
tro sitio web escaneando el código QR que 
acompaña esta publicación.

Gildi Eyewear  
Diseño que respira 

naturaleza
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CARTA EDITORIAL

Por Patricia E. García A.  
OD. Ms.As

Editora Clínica Revista 20/20

Carta Editorial  
6ta Edición 20/20
En esta última edición del año, queremos 
compartir un mensaje central que inspira 
y mueve a nuestra comunidad: la luz que 
guía en la penumbra: homenaje a los op-
tometristas dedicados a la rehabilitación 
de baja visión, quienes, con dedicación y 
humanidad, transforman cada día la vida 
de quienes enfrentan desafíos visuales, 
devolviéndoles autonomía, esperanza y 
dignidad.

En un mundo que a menudo se cons-
truye sobre la premisa de tener una vi-
sión plena, existe una comunidad silen-
ciosa, pero poderosa que transforma la 
oscuridad en posibilidad: los optome-
tristas dedicados a la rehabilitación en 
baja visión. Su labor, profundamente 
humana y técnicamente rigurosa, repre-
senta mucho más que una intervención 
clínica; es una ofrenda de esperanza, 
una brújula luminosa para quienes en-
frentan la pérdida visual como una reali-
dad cotidiana.

Estos profesionales no solo evalúan fun-
ciones residuales o prescriben ayudas 
ópticas, ellos escuchan, acompañan y 
enseñan a mirar de nuevo con otros sen-
tidos, con otras estrategias, con otra fe. 
En cada consulta, en cada adaptación, en 
cada gesto de paciencia, se revela una 
vocación que abraza la dignidad del pa-
ciente y le devuelve el poder de decidir, 
de moverse, de leer, de reconocerse, 
pero principalmente la posibilidad de 
brindarle autonomía.

La rehabilitación en baja visión es un 
arte que exige sensibilidad, creatividad 
y compromiso interdisciplinario. Es el 

puente entre lo que se ha perdido y lo 
que aún puede florecer. Es el espacio 
donde la tecnología se encuentra con la 
empatía, donde la ciencia se convierte 
en servicio y donde el profesional se 
convierte en faro.

A quienes ejercen esta especialidad con 
entrega, les decimos: gracias. Su labor 
representa una luz que ilumina la pe-
numbra de quienes enfrentan limita-
ciones visuales, ofreciendo esperanza y 
posibilidad allí donde antes sólo había 
oscuridad. Gracias por devolver seguri-
dad a quienes han perdido parte de su 
visión, por sembrar confianza en cada 
gesto y en cada palabra. Su dedicación 
va más allá de lo técnico; es una entrega 
profunda que transforma el día a día 
de los pacientes y les permite recupe-
rar autonomía y dignidad. La empatía y 
el compromiso con cada persona aten-
dida revelan que la auténtica visión nace 
del deseo de servir y de la voluntad de 
acompañar el proceso de adaptación y 
superación.

En cada paciente que vuelve a leer una 
carta, a reconocer un rostro, a caminar 
con seguridad, hay una historia de resi-
liencia compartida. Y en cada historia, 
hay un optometrista que creyó que era 
posible. Hoy, más que nunca, celebra-
mos su labor como una misión que honra 
la vida. Que este mensaje que les com-
parto hoy sea un reconocimiento, pero 
también un llamado a visibilizar, apoyar 
y fortalecer esta especialidad que trans-
forma silenciosamente el mundo.

Con admiración y gratitud,
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Programa para entrenar 
ayudas no ópticas en pacientes 
con baja visión
El profesional encargado del tratamiento de pa-
cientes con baja visión, al finalizar el proceso de 
adaptación de ayudas ópticas como lentes oftál-
micas, lupas, dispositivos electrónicos y filtros de 
absorción selectiva, debe capacitar al paciente en 
el uso adecuado de estos recursos durante sus ac-
tividades cotidianas. Este proceso puede presen-
tar dificultades, dado que el paciente inicialmente 
carece de las habilidades necesarias para emplear 
dichas ayudas, lo cual podría afectar negativa-
mente la eficacia de la intervención terapéutica 
indicada.  

Si el paciente no encuentra utilidad en la ayuda, 
puede dejar de usarla o sentirse frustrado por no 
mejorar su calidad de vida. Por eso, la Terapia de 
Rehabilitación Visual (TRV) es fundamental para 
lograr adaptación al entorno, y el paciente debe 
estar informado sobre cómo ajustarse y satisfacer 
sus necesidades. En mi experiencia como opto-
metrista, conversar con el paciente ha sido clave 
para identificar y abordar sus necesidades princi-
pales, por lo que les presento cuatro puntos clave:

•	 La autonomía mejora la autoestima y facilita 
la integración en el entorno familiar, laboral y 
escolar.

•	 La valorización del resto visual permite que el 
paciente se concentre y atienda en dónde está 
su mejor punto focal tanto en visión lejana 
como próxima, adaptando su estilo de vida.

•	 La eficacia de la ayuda óptica se refleja en la 
utilidad que el paciente le da.

•	 El desempeño con ayudas no ópticas beneficia 
diversas actividades.

Valoración funcional
En los pacientes con baja visión es un aspecto muy 
importante para entender cómo interactúa en el 
mundo real fuera del entorno clínico. Es vital iden-
tificar y cuantificar su residual visual, lo que ayuda 
a establecer metas a corto y mediano plazo. Este 
proceso incluye evaluar agudeza visual (central 
y periférica), iluminación, propiocepción y exter-
nocepción, considerando también la ergonomía, 

Por. MSc., Héctor 
Leonel González 

Hurtarte / Ciudad de 
Guatemala
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edad, movilidad, desplazamiento, enfermedades sistémicas 
asociadas, ocupación y actividades de tiempo libre.

Diseño de un programa
El programa debe incluir una evaluación de las tareas que realiza 
el paciente, así como de sus habilidades en visión lejana, consi-
derando factores como desplazamiento, seguridad y movilidad. 
Además, se analizará la visión próxima del paciente, lo cual per-
mitirá valorar no solo su desempeño en actividades de aprendi-
zaje o laborales, sino también su capacidad para ser autónomo 
en acciones cotidianas como la alimentación, el aseo personal y 
la administración de medicamentos si fuera necesario.

Según mi propia experiencia en el campo, una de las actividades 
fundamentales a considerar es la lectoescritura, elemento esen-
cial para el desarrollo del acervo cultural. La lectura de textos 
como la Sagrada Escritura puede brindar apoyo emocional, al 
igual que los libros sobre pensamiento positivo. Por ello, es im-
portante facilitar este hábito mediante la mejor asistencia óp-

tica disponible. Asimismo, otras actividades que 
requieren visión focalizada, como la costura, la 
pintura o incluso ver televisión, resultan relevan-
tes por las distancias de enfoque similares y por-
que ofrecen oportunidades para ampliar el cono-
cimiento y la perspectiva personal.

En el ámbito del 
entrenamiento en lectura 
se deben considerar los 
siguientes aspectos: 
•	 Localización: búsqueda del inicio y final del 

texto.
•	 Barrido visual: poder leer linealmente de dere-

cha a izquierda.
•	 Entrenamiento de la visión excéntrica. 
•	 Utilización correcta de la ayuda óptica. 
•	 Búsqueda de la distancia focal. 
•	 Exactitud en el punto de fijación con el ojo do-

minante.
•	 Mantener y sostener la vista en el punto focal 

deseado.
•	 Exploración de todo el texto y su relación con 

lo que quiere darnos a entender.
•	 Memoria secuencial y memoria de trabajo.

Terapéutica TRV
Para seleccionar las ayudas de TRV adecuadas 
para pacientes con baja visión, es fundamental 
considerar tanto las situaciones de visión lejana 
como las de visión próxima. Sin embargo, estas 
condiciones difieren respecto a las de una per-
sona con visión normal; por ejemplo, la visión le-
jana en estos pacientes puede limitarse a tres me-
tros y la visión próxima a veinte centímetros. La 
lectura con ayudas visuales requiere usar distan-
cias muy próximas y emplear la mano dominante 
para sostener la lupa o dispositivo electrónico, lo 
que modifica la ergonomía del paciente. Se reco-
mienda hacer ejercicios de calistenia en cuello y 
muñeca, y usar un atril para mejorar la postura al 
leer libros o revistas.

La iluminación intensa puede causar deslumbra-
miento y calor, por lo que es necesario ajustar el 
nivel de luz para mejorar la visibilidad sin efectos 
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negativos. Se recomienda usar cuadernillos con buen 
contraste, papel de color o tiposcopios horizontales 
de distintos tamaños para facilitar el movimiento sa-
cádico durante la lectura.

Diversas patologías oculares pueden dificultar la lec-
tura; según las áreas de pérdida de visión (centrales, 
periféricas o por cuadrantes), se recomienda el uso de 
lentes prismáticos o espejos. Los filtros mejoran la co-
modidad y protección visual en personas con baja vi-
sión, por lo que deben seleccionarse considerando la 
percepción cromática y la agudeza visual morfoscó-
pica. Es importante evaluar la transición entre lentes 
para interiores y exteriores, facilitando así un desplaza-
miento seguro ante obstáculos como sillas, bordillos y 
permitiendo al paciente conocer sus límites espaciales.

En resumen, la selección adecuada de ayudas de Te-
rapia de Rehabilitación Visual (TRV) para personas 
con baja visión requiere una evaluación integral de 
sus necesidades tanto en visión lejana como próxima, 
considerando las limitaciones ergonómicas y los ajus-
tes ambientales necesarios para optimizar la lectura 
y la movilidad. La adaptación de herramientas como 
lupas, filtros y tiposcopios, junto con la implementa-
ción de ejercicios y una iluminación adecuada, contri-
buye significativamente a mejorar la autonomía y cali-
dad de vida del paciente, siempre tomando en cuenta 
las particularidades de cada patología ocular y el en-
torno cotidiano del paciente. 
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En el artículo previo, establecimos que 
el paradigma de corrección óptica tra-
dicional, basado en lentes monofocales, 
exacerba el crecimiento axial a través del 
desenfoque periférico hipermetrópico. 
La respuesta de Buyes Optical a esta cri-
sis global no es una simple corrección, 
sino una solución diseñada científica-
mente para modular la progresión: la 
lente oftálmica MyoShield con tecnolo-
gía NANOEDGE DX.

MyoShield representa un avance signifi-
cativo al integrar los principios validados 
del control de la miopía con la precisión 
de la óptica freeform personalizada. El 
diseño de la lente se organiza estraté-
gicamente para proporcionar una visión 
foveal clara, mientras proyecta simultá-
neamente la señal de desenfoque mió-
pico necesaria en la periferia para inhibir 
la elongación axial del globo ocular.

El núcleo de la lente está definido por un 
Área de Visión Central de 9 mm, optimi-
zada para una agudeza visual nítida. Ro-
deando esta zona, la lente incorpora una 
matriz de 697 microlentes de +3.50D, 
apenas perceptibles, distribuidas meti-
culosamente en 12 anillos concéntricos 
a través de cuatro cuadrantes funciona-
les: Superior, Inferior, Izquierdo y Dere-
cho en la cara anterior de la lente. Esta 
densidad y distribución de potencia ga-
rantizan una gestión de desenfoque ro-
busta y constante.

MyoShield con tecnología 
NANOEDGE DX: 
innovación óptica  
bajo estándares ARTT
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A diferencia de las soluciones estándar, 
MyoShield reconoce que la interacción 
entre el ojo, el lente y el armazón es única 
para cada usuario. Mientras que las sec-
ciones Superior, Derecha e Izquierda em-
plean un desenfoque simétrico de igual 
distancia, la sección inferior introduce un 
nivel de optimización sin precedentes.

Esto se logra mediante la implementa-
ción de nuestra tecnología NANOEDGE 
DX, la cuál combina el principio ARRTT 
(Advanced Ray Tracing Technology), 
con un sistema de microlentes nanomé-
tricos aplicados sobre la superficie de la 
lente que cada uno actúa  como un mi-
croprisma direccional, que canaliza la luz 
según el ángulo de incidencia y el com-
portamiento natural del ojo.

El enfoque personalizado que brinda a 
través de nuestra tecnología NANOEDGE 
DX, no solo maximiza la eficacia del con-
trol miópico al optimizar el desenfoque 
en el campo visual inferior (crítico para 
actividades de cerca), sino que también 
incorpora una zona de descanso. Esto se 
traduce en una experiencia de visión cer-
cana más precisa y confortable, una con-
sideración esencial para la adherencia y 
la salud visual del niño.

En 2024, se llevó a cabo un riguroso es-
tudio en colaboración con el Departa-
mento de Oftamología con el Hospital 
Huaxi, en Sichuan, China, el mismo pro-
porcionó 2,000 lentes a niños con edades 
comprendidas entre 9 y 16 años, demos-
trando los siguientes resultados:

•	 El 92.5% de los participantes mostra-
ron un control efectivo para la miopía.

•	 El aumento promedio de la miopía 
en el grupo controlado fue inferior a 
los 0.50D.

•	 El aumento promedio de la miopía 
en el grupo no controlado fue supe-
rior a 1.50 D.

Estos resultados se lograron en tan solo un año de segui-
miento, en una población asiática, donde las actividades en 
visión cercana son aún más demandantes. Lo que sitúa a 
MyoShield significativamente por delante de otras marcas 
en el mercado, cuya efectividad reportada se encuentra tí-
picamente alrededor del 70%.

Para elevar aún más el rendimiento visual, la lente está equi-
pada con un antirreflejante de última generación. Este tra-
tamiento avanzado, que consiste en un nanorecubrimiento 
de 7 capas aplicado al alto vacío, confiere propiedades su-
periores que mejoran el desempeño óptico y la durabilidad:

•	 Hidrofobicidad mejorada: facilita la limpieza y mantiene 
la claridad visual.

•	 Alta transmitancia lumínica: maximiza la luz que llega a 
la retina, fundamental para la calidad de la imagen.

•	 MyoShield se diseña en policarbonato, un material am-
pliamente reconocido por su alta resistencia al impacto.

La lente MyoShield no es solo una ayuda visual; es una he-
rramienta terapéutica sofisticada que subraya el compro-
miso de Buyes Optical con la salud visual infantil, combi-
nando la base científica con la más alta tecnología en perso-
nalización óptica. 
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Una descripción general de los conceptos y recursos utilizados  
por los proveedores de atención primaria ocular y los especialistas 

para aliviar las deficiencias visuales de los pacientes.

Herramientas y técnicas 
para la baja visión  
que debe conocer

Este artículo fue publicado y 
traducido bajo los términos 

de nuestra licencia con Jobson 
Healthcare Information. 

Queda estrictamente 
prohibida su reproducción 

total o parcial.

Fuente original: https://www.
reviewofoptometry.com/

article/low-vision-tools-and-
techniques-you-should-know

Por Jessica Capri, OD

Los optometristas suelen ser los primeros 
profesionales en atender a pacientes que su-
fren pérdida de visión, ya sea nueva, progre-
siva o de larga duración. Aunque es respon-
sabilidad del profesional diagnosticar y tra-
tar la causa subyacente del deterioro de la 
visión, no podemos pasar por alto el impacto 
que la pérdida irreversible de visión tiene 
en la calidad de vida de nuestros pacientes. 
Como profesionales de la salud ocular y ex-
pertos en nuestro campo, es fundamental 
comprender plenamente las necesidades de 
esta población de pacientes más allá de la 
consulta, lo que puede ser tan sencillo como 
mantener una conversación con ellos. 

También es importante recordar que no 
existe un “umbral de agudeza” necesario 
para derivar a un paciente a rehabilitación 
de baja visión. Cualquier paciente con ante-
cedentes de enfermedad ocular cuyas acti-
vidades cotidianas se vean afectadas debe 
ser derivado sin demora a un especialista en 
rehabilitación en baja visión (RBV). La RBV 
tiene como objetivo utilizar recursos y herra-
mientas para ayudar a los pacientes a adap-
tarse a los cambios en su estilo de vida como 
consecuencia de la pérdida de visión. En este 
artículo, no solo se destaca la importancia de 
la derivación a RBV, sino también la necesi-
dad de que los profesionales de la atención 
primaria ocular conozcan las posibles herra-
mientas y recursos para que sus pacientes 
afectados puedan beneficiarse de estos ser-
vicios, especialmente si no hay un proveedor 
de RBV en su zona. 

¿Por dónde empezar?
Es deber de todo profesional de la salud 
visual derivar a los pacientes de forma 
rápida y precisa a especialistas cuando 
sea necesario, y la rehabilitación de la 
baja visión no es una excepción. Como 
mínimo, nuestra profesión debe estar 
familiarizada con las agencias y organiza-
ciones estatales para personas con dis-
capacidad visual y con el procedimiento 
para registrar a un paciente como legal-
mente ciego cuando sea necesario, lo 
que permitirá a los pacientes acceder a 
los recursos disponibles. Estos recursos 
suelen encontrarse en Internet, bus-
cando en los sitios web del gobierno de 
su país o estado. 

En muchos lugares, los profesionales de 
la salud visual tienen la obligación legal 
de registrar a sus pacientes sin demora 
para proporcionarles los recursos a los 
que tienen derecho. Tras el registro, los 
pacientes suelen ponerse en contacto 
con un gestor de casos, generalmente 
un trabajador social, que actuará como 
su enlace. Esto puede variar de un lugar 
a otro, pero es fundamental poner a los 
pacientes en contacto con los recursos 
adecuados, y para ello es necesario dar 
el primer paso de registrarse. 

Incluso cuando un paciente no cumple 
los requisitos para ser considerado legal-
mente ciego, pero sí tiene pérdida de vi-

https://www.reviewofoptometry.com/article/low-vision-tools-and-techniques-you-should-know
https://www.reviewofoptometry.com/article/low-vision-tools-and-techniques-you-should-know
https://www.reviewofoptometry.com/article/low-vision-tools-and-techniques-you-should-know
https://www.reviewofoptometry.com/article/low-vision-tools-and-techniques-you-should-know




42 42 

D
E

SD
E

 L
A

 C
O

N
SU

L
T

A

Noviembre - diciembre 2025

sión, es imprescindible que los profesionales conozcan 
las opciones alternativas para ayudar a satisfacer las ne-
cesidades de sus pacientes. Entre estos importantes re-
cursos se incluyen el asesoramiento para el duelo y los 
grupos de apoyo. Es fundamental no pasar por alto este 
aspecto, ya que muchos pacientes luchan contra una 
pérdida de visión progresiva o repentina. Existen grupos 
específicos para veteranos a través de los hospitales lo-
cales para veteranos en los que los pacientes pueden 
participar, pero también hay muchos programas locales. 
Ponerse en contacto con la comisión o fundación para la 
ceguera de su comunidad es una excelente manera de 
obtener información sobre estos grupos y cómo poner-
los en contacto con sus pacientes.  

Cuando un paciente ve afectadas sus actividades diarias 
debido a cambios en la visión, también se debe conside-
rar detenidamente la posibilidad de derivarlo a un servi-
cio de RBV. Mantener una conversación informada con 
los pacientes sobre las posibles ventajas que ofrecen 
estas derivaciones es fundamental para determinar si el 
paciente está motivado y realmente se beneficiará de la 
derivación. Buscar en Internet y preguntar a otros profe-
sionales del sector son algunas formas de encontrar un 
proveedor de RBV, pero ponerse en contacto con la es-

cuela de optometría más cercana es otra opción produc-
tiva que puede pasarse por alto. Además, muchos pro-
gramas de salud visual importantes cuentan con opto-
metristas (y, con menos frecuencia, oftalmólogos) que 
practican la RBV y están afiliados a sus hospitales.

Recuerde que los exámenes de RBV tienen objetivos es-
pecíficos. Los proveedores escuchan atentamente las 
necesidades de sus pacientes e identifican las áreas en 
las que la tecnología y los recursos para la baja visión 
pueden ser de gran ayuda. Para identificar con precisión 
estos recursos y completar un examen exhaustivo de 
RBV, es fundamental comprender la conexión entre el 
proceso de la enfermedad y la pérdida funcional de la 
visión del paciente. Aunque no es exhaustivo, este artí-
culo ofrece una breve descripción general de las causas 
comunes de la pérdida de visión y el impacto que estas 
afecciones pueden tener habitualmente en la calidad de 
vida. También se analizan las recomendaciones que un 
proveedor de RBV puede tener en cuenta para animar 
a los proveedores de atención primaria ocular a iniciar 
la conversación sobre la baja visión y sus recursos, con 
el fin de comprender mejor por qué la derivación a RBV 
es fundamental.  
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sitivos electrónicos y tecnología de asistencia en 
teléfonos y ordenadores, ya sea integrada en el 
software o a través de aplicaciones de terceros. 
Entre los dispositivos electrónicos que se pueden 
considerar se incluyen lupas de escritorio, lupas 
electrónicas y dispositivos que se colocan en la 
cabeza. Muchos de ellos permiten ajustar el au-
mento, invertir la polaridad y la audibilidad.6

Pérdida de la visión periférica 
Este tipo de pérdida constituye una reducción 
gradual de la visión desde las regiones periféricas 
hacia las centrales. A menudo la experimentan pa-
cientes que padecen afecciones como glaucoma y 
retinitis pigmentosa. 

Muchos pacientes con pérdida de visión perifé-
rica pueden tener dificultades para desplazarse 
y lo expresan chocando con objetos o sin verlos 
cuando se acercan a ellos.7  Esto puede aumentar 

Escotomas centrales  
y metamorfopsia 
Un escotoma central es un punto ciego o una zona de visión 
reducida que afecta a la visión central, mientras que la meta-
morfopsia se describe como una distorsión de la visión. Ambos 
trastornos suelen afectar a pacientes que padecen enfermeda-
des como la degeneración macular relacionada con la edad y la 
enfermedad de Stargardt. 

Muchos pacientes con escotomas centrales y metamorfop-
sia pueden tener dificultades para leer, especialmente textos 
continuos, ya que la distorsión o el punto ciego pueden hacer 
que las letras aparezcan mezcladas o faltantes. Los escotomas 
centrales también pueden reducir la cantidad de movimientos 
sacádicos de los ojos durante la lectura, lo que afecta en gran 
medida la velocidad y la eficiencia de la lectura.1  Esta forma de 
pérdida de visión también puede afectar significativamente la 
capacidad de conducir con confianza o reconocer rostros, ya 
que la visión central se ve afectada o desaparece por completo.

Los pacientes con escotomas centrales suelen obtener muy 
buenos resultados con la visión excéntrica, la magnificación y 
otras estrategias específicas para cada objetivo. La visión ex-
céntrica es un método de entrenamiento visual que consiste 
en desplazar la imagen vista a un punto de referencia retiniano 
preferido (PRL) del paciente. 2,3 Los pacientes pueden aprender 
a utilizar su PRL para mejorar la claridad visual utilizando una 
parte menos dañada o sana de su retina.4,5   

Esta formación puede ser impartida en la consulta por el opto-
metrista, pero a menudo la imparte un especialista derivado, 
como un terapeuta ocupacional formado en baja visión, un te-
rapeuta certificado en baja visión o un terapeuta de rehabili-
tación visual. Los profesionales de la salud visual deben estar 
familiarizados con los especialistas en rehabilitación visual de 
su zona. Además de una rápida búsqueda en Google o las reco-
mendaciones de boca en boca, puede utilizar el siguiente sitio 
web para orientar sus esfuerzos: www.acvrep.org/index. 

En cuanto a los objetivos específicos de cada tarea, es aquí 
donde puede ser necesario derivar al paciente a un especialista 
en rehabilitación de baja visión. La mayoría de los profesiona-
les en salud visual tienen cierto nivel de experiencia (aunque 
variable) en RBV. Dado que este campo ha crecido mucho más 
allá de las lentes y lupas de gran aumento, es difícil realizar un 
examen completo de RBV en un centro de atención primaria. 

Durante el examen de RBV, los especialistas revisarán minucio-
samente las necesidades del paciente y determinarán qué dis-
positivos y recursos potenciales pueden resultar beneficiosos. 
Estos pueden abarcar desde dispositivos ópticos, como lupas 
de mano, lupas de pie, microscopios y telescopios, hasta dispo-
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el riesgo de caídas y la falta de confianza a la hora 
de desplazarse de forma independiente. Aunque 
no todos los estados tienen requisitos de campo 
visual para conducir legalmente, esta dificultad 
con la pérdida de visión periférica puede hacer 
que conducir sea difícil o imposible. Además, 
los campos de visión más pequeños pueden di-
ficultar la capacidad de lectura, ya que al pa-
ciente le puede resultar difícil localizar las pala-
bras en una página o puede ser más difícil leer 
de manera eficiente con menos palabras en su 
campo de visión. 8

Herramientas como los telescopios inversos han 
demostrado ser eficaces en pacientes con pérdida 
de visión periférica. El uso de un telescopio mo-
nocular en dirección inversa minimiza los objetos 
y amplía el campo de visión del paciente, lo que 
permite ver un mayor número de imágenes más 
pequeñas dentro del campo de visión.9 Esto puede 
ser especialmente beneficioso para la movilidad. 
Tras la evaluación y la recomendación de un pro-
veedor de RBV sobre el tipo de telescopio inverso 
que se debe utilizar, es útil contar con un especia-
lista en rehabilitación cualificado para impartir for-
mación sobre el uso del dispositivo en el hogar. 

Otro recurso importante para las derivaciones es 
un especialista certificado en orientación y movili-
dad. Estos especialistas se dedican a capacitar a los 
pacientes con pérdida de visión para que puedan 
desplazarse y moverse libremente por su hogar, su 
lugar de trabajo y los entornos públicos.10  A me-
nudo esta es la mejor manera de enseñar a los pa-
cientes a utilizar el bastón blanco y ampliar su inde-
pendencia en lo que respecta a la movilidad. 

Hemianopsia y cuadranopsia 
La pérdida de visión de este tipo consiste en la 
pérdida de la mitad o una cuarta parte de la visión 
del paciente en ambos ojos. Esta forma de pér-
dida de visión suele afectar a pacientes que pade-
cen afecciones como traumatismos y accidentes 
cerebrovasculares.

Al igual que los pacientes con pérdida total de la 
visión periférica, los pacientes con pérdida parcial 
también tienen problemas de movilidad, localiza-
ción de objetos, conducción y lectura.11  Especial-
mente en los casos de pérdida del lado derecho, 
el paciente puede estar leyendo dentro de su es-

cotoma y tener dificultades para discernir dónde 
se encuentra el final de la página. 

Fuera de una consulta de RBV, la derivación a un 
especialista certificado en orientación y movili-
dad, y a cualquier otro especialista en rehabilita-
ción aplicable (según lo determinen los objetivos 
del paciente) es la mejor práctica para muchos pa-
cientes con pérdida del campo visual por hemia-
nopsia. Una evaluación con prismas puede ser ex-
tremadamente útil para estos pacientes. El uso de 
prismas, incluidos, entre otros, el prisma Peli, el 
prisma yoke y el prisma Fresnel, puede requerir 
una formación adicional que puede impartirse en 
la consulta o por parte de estos especialistas. 12,13

Sensibilidad al contraste y 
deslumbramiento
Estos factores son posiblemente dos de los as-
pectos más ignorados de la reducción de la visión. 
Se puede realizar una evaluación exhaustiva utili-
zando una tabla de Pelli-Robson o Mars, junto con 
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preguntas relacionadas con la sensibilidad al 
deslumbramiento. La mayoría de los pacien-
tes con pérdida de visión experimentan algún 
tipo de pérdida de sensibilidad al deslumbra-
miento o al contraste.14

La reducción de la sensibilidad al contraste y 
el deslumbramiento pueden afectar la con-
ducción al reducir la distinción y la claridad 
de la visión en entornos con poca luz o en si-
tuaciones en las que la exposición a luces bri-
llantes es frecuente, como en el caso de los 
faros intensos. Además, los problemas con 
el contraste pueden dificultar la movilidad 
al causar dificultades para ver u sortear ob-
jetos, mientras que los problemas de adap-
tación al deslumbramiento también pueden 
dificultar los desplazamientos independien-
tes.14  Otras tareas, como la lectura, pueden 
verse afectadas, ya que muchos tipos de ma-
terial de lectura, como los periódicos, se im-
primen en papel con poco contraste. 

Para contrarrestar estos problemas, una 
prueba exhaustiva de tintes puede ser de 
gran ayuda para los pacientes. Aunque el uso 
de filtros para la RBV es un área poco inves-
tigada, su utilización puede ayudar a mejo-
rar los umbrales de sensibilidad al contraste 
y reducir el deslumbramiento sin afectar a la 
agudeza visual.15  Si se recomienda el uso de 
filtros, los especialistas en RBV se pondrán en 
contacto con laboratorio oftálmico especia-
lizado para solicitar un juego de prueba de 
filtros, que es una de las mejores formas de 
completar esta evaluación. 

Los proveedores también deben tener en 
cuenta las recomendaciones relativas al en-
torno del paciente. Esto puede incluir sugerir 
el uso de sombreros o viseras para minimizar 
el deslumbramiento y la cantidad de luz a la 
que está expuesto el paciente. Proporcionar 
muestras de diferentes tipos de iluminación 
para tareas específicas también puede ser 
útil para mejorar el contraste. También se 
puede recomendar a los pacientes que utili-
cen bombillas LED inteligentes con opciones 
de comando de voz. Estas bombillas suelen 
permitir ajustar el brillo y pueden ser fáciles 
de usar para los pacientes una vez instaladas 
en el hogar.16

Los especialistas en rehabilitación pueden ser un recurso 
útil a la hora de recomendar cambios en el entorno para 
mejorar el contraste y minimizar el deslumbramiento. 
Por ejemplo, se puede realizar una evaluación de la ilu-
minación en el hogar para ofrecer sugerencias que me-
joren la luz en determinadas zonas, proponer opciones 
para mejorar la iluminación y sugerir las mejores ubi-
caciones para leer o realizar otras tareas que requieran 
un gran esfuerzo visual. Se pueden discutir otras reco-
mendaciones, como el uso de fondos oscuros o claros 
en una mesa para mejorar el contraste de un objeto y 
facilitar su visión. 

Diplopía 
Esta se produce cuando una imagen se divide, normal-
mente en dos partes, y suele ser horizontal, vertical o 
diagonal. Existe una amplia gama de causas neuroló-
gicas para la diplopía, pero entre las más comunes se 
encuentran los accidentes cerebrovasculares y la pará-
lisis muscular.17  Los trastornos de la visión binocular, 
como las forias descompensadas, también pueden ser 
una causa. 

Los pacientes con diplopía también pueden beneficiarse 
de una prueba exhaustiva con prismas, al igual que con 
la hemianopsia, que a menudo se puede realizar en la 
consulta. La terapia visual (TV) puede ser otra opción a 
tener en cuenta para los pacientes que padecen diplo-
pía. Al igual que los especialistas en RBV, los especialis-
tas en TV constituyen otro sistema de derivación crucial 
que los proveedores de atención primaria ocular deben 
conocer. El uso del directorio de proveedores y ponerse 
en contacto con la escuela de optometría más cercana 
son dos formas posibles de localizar a los proveedores 
de TV. 

Conclusiones
Dado que la mayoría de los profesionales de la salud vi-
sual no tratan la baja visión y que en muchas zonas los 
servicios son limitados, es imprescindible que los profe-
sionales, como mínimo, hablen con sus pacientes sobre 
su calidad de vida en relación con la pérdida de visión. 
Los profesionales deben conocer los recursos disponi-
bles en su zona a los que pueden derivar a los pacien-
tes. Se necesita más investigación para determinar qué 
servicios y prácticas pueden beneficiar a los pacientes 
con baja visión, pero mientras tanto, los optometristas 
no deben pasar por alto la importancia de establecer la 
relación entre la función visual y el impacto en las acti-
vidades diarias.

Fuera de una 
consulta de RBV, 

la derivación a 
un especialista 

certificado en 
orientación y 

movilidad, y a 
cualquier otro 
especialista en 
rehabilitación 

aplicable (según 
lo determinen 

los objetivos del 
paciente) es la 

mejor práctica para 
muchos pacientes 

con pérdida del 
campo visual por 

hemianopsia. 
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La depresión es común 
entre los pacientes con 
discapacidad visual

Uno de cada cuatro pacientes se ve afectado por esta afección.

Recibir un diagnóstico de cualquier tipo 
de discapacidad visual cambia la vida y 
puede afectar al bienestar de los pacien-
tes. En un estudio reciente, los investiga-
dores analizaron la correlación entre la 
discapacidad visual y la depresión en pa-
cientes que acuden a servicios de aten-
ción oftalmológica, y los resultados fue-
ron sorprendentes.

Unos 27 estudios, que incluían princi-
palmente a pacientes de 65 años o más, 

formaron parte de este metaanálisis, que reveló 
que uno de cada cuatro pacientes con discapaci-
dad visual que acudían a servicios oftalmológicos 
padecía depresión.

Los autores sugieren que la depresión era aún más 
frecuente en los pacientes que acudían a servicios 
clínicos que en los que utilizaban servicios de re-
habilitación, “lo que podría reflejar el impacto ini-
cial que supone para los pacientes recibir un diag-
nóstico de una enfermedad ocular irreversible”.

También indicaron en su estudio que “las meno-
res tasas de depresión asociadas a los servicios de 
rehabilitación podrían deberse al hecho de que ini-
ciar la rehabilitación de la baja visión tiene efectos 
beneficiosos sobre la depresión percibida, o bien 
a la autoselección de los pacientes menos depri-
midos que buscan ayuda en los servicios de baja 
visión (...) Las altas tasas de depresión en adultos 
con discapacidad visual suelen pasarse por alto o 
subestimarse en los centros de atención primaria 
y las clínicas oftalmológicas”.

Los autores señalaron que estos pacientes no sue-
len ser evaluados con procedimientos diagnósti-
cos, exámenes y tratamientos adecuados, y que 
deberían ser derivados a su médico de cabecera 
y/o a un psiquiatra. Se deberían realizar más in-
vestigaciones al respecto. 

Fuente:

1.	 Parravano M, Petri D, Maurutto E, et al. Association between visual 
impairment and depression in patients attending eye clinics. JAMA 
Ophthalmology. Epub ahead of print.
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Nuevas estrategias  
de negocio y mercado 
óptico digital

Por Anais Barrera 
Editora Digital 20/20

Durante años, el sector óptico ha sido 
un reflejo de precisión, ciencia y aten-
ción personalizada. Sin embargo, el ver-
dadero cambio que vive hoy no pro-
viene de los laboratorios, sino de los al-
goritmos. La digitalización del mercado 
óptico ha dejado de ser una tendencia 
emergente para convertirse en el nuevo 
estándar operativo y competitivo.

Las estrategias que marcarán el rumbo 
en los próximos años no giran única-
mente en torno a la venta de lentes o 
la mejora en los equipos de diagnóstico, 
sino a la forma en que la inteligencia arti-
ficial (IA), el análisis de datos y los entor-
nos digitales redefinen la relación entre 
profesionales, marcas y pacientes.

Inteligencia digital:  
el nuevo modelo de atención
De acuerdo con Vision Monday (2024), la cone-
xión entre la inteligencia artificial y el cuidado 
ocular está comenzando a transformar los mode-
los de negocio en ópticas y clínicas. Más allá de 
la eficiencia operativa, estas herramientas están 
ayudando a crear experiencias predictivas y per-
sonalizadas: desde sistemas que anticipan nece-
sidades visuales de los pacientes hasta platafor-
mas que optimizan la gestión de citas, inventarios 
o campañas de comunicación digital.

La información ya no se limita al historial clínico, 
sino que se expande a patrones de comporta-
miento, estilos de vida y decisiones de compra. 
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En este nuevo contexto, la óptica se convierte en un espacio de 
datos inteligentes, capaz de ofrecer soluciones visuales diseñadas 
para cada usuario, con una precisión que antes era impensable.

Contenido digital  
y posicionamiento de marca
El lanzamiento del A.I. in Eye Care eJournal1 por parte de Job-
son Medical Information es una señal clara de hacia dónde se 
dirige la industria: hacia la construcción de ecosistemas de co-
nocimiento digital (Vision Monday, 2024a2). Este tipo de pla-
taformas ya no solo informan, sino que forman comunidades 
donde los profesionales de la salud visual pueden compartir ex-
periencias, aprender sobre innovación y mantenerse actualiza-
dos frente a los cambios del mercado.

La creación de contenido digital especializado también se ha 
convertido en una estrategia comercial. Las marcas que logran 
traducir la complejidad técnica de la óptica en narrativas acce-
sibles, visuales y útiles, ganan autoridad y confianza en un pú-
blico cada vez más conectado y exigente. Así, la comunicación 
se vuelve parte integral del modelo de negocio, y no solo un 
complemento publicitario.

Ferias, inteligencia colectiva 
 y oportunidades de colaboración
Eventos como Vision Expo, donde Jobson ha presentado su pro-
grama de IA, muestran que las ferias profesionales están evolu-
cionando hacia espacios de inteligencia colectiva (Vision Mon-
day, 2024b3). Ya no se trata únicamente de exhibir productos, 
sino de compartir soluciones, metodologías y sistemas que in-
tegren la tecnología en todos los niveles de la práctica óptica.

Las estrategias emergentes apuntan a la colaboración entre de-
sarrolladores tecnológicos, ópticos, investigadores y diseñado-
res. El futuro del negocio estará en la intersección entre la in-
novación científica y la experiencia del usuario: dispositivos más 
intuitivos, interfaces personalizadas, simuladores de lentes en 
realidad aumentada y modelos de suscripción o seguimiento di-
gital postventa.

Estas innovaciones no solo amplían el mercado, sino que demo-
cratizan el acceso a una atención visual de mayor calidad, adap-
tada a los ritmos de una sociedad hiperconectada.

Hacia un nuevo paradigma  
del mercado óptico
Las nuevas estrategias de negocio ya no se miden sólo en már-
genes o unidades vendidas, sino en capacidad de adaptación 
digital. Las ópticas que comprendan el valor del dato y de la ex-
periencia humana mediada por tecnología serán las que conso-
liden su posición en el mercado.

En esta evolución, la tecnología no reemplaza la mirada clínica, 
la amplifica. La inteligencia artificial, el contenido digital y las 
plataformas interactivas son aliados para que los profesionales 
del sector puedan dedicar más tiempo a lo esencial: escuchar, 
acompañar y ofrecer soluciones visuales que realmente mejo-
ren la vida de las personas.

La visión del futuro, en todos  
los sentidos, será digital,  

pero profundamente humana. 
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La manera en que conocemos y entendemos 
la óptica está cambiando. Ya no se trata úni-
camente de fabricar lentes con la mayor pre-
cisión posible, sino de combinar la física de-
trás de la luz con la inteligencia de los algorit-
mos. La llamada óptica computacional y el di-
seño óptico inteligente se han convertido en 
ese punto de encuentro entre ciencia e inte-
ligencia artificial que hoy está transformando 
la práctica visual.

A diferencia del diseño óptico tradicional, la 
óptica computacional emplea modelos ma-
temáticos y aprendizaje automático para si-
mular el comportamiento de la luz antes de 

Óptica computacional y 
diseño oftálmico inteligente: 
el siguiente salto en la 
innovación visual

Por Anais Barrera 
Editora Digital 20/20

que la lente exista físicamente. Esto per-
mite predecir cómo reacciona cada com-
ponente óptico ante distintas condicio-
nes, como el tamaño de la pupila, la res-
puesta de la retina o los cambios de ilu-
minación. En términos más sencillos, ya 
no se trata solo de corregir la visión, sino 
de comprenderla y anticiparse con preci-
sión casi quirúrgica.

En su artículo Transforming Workflow in 
Eye Care1, el portal AI in Eye Care explica 
cómo la integración entre inteligencia 
artificial y óptica avanzada está redefi-
niendo los flujos de trabajo clínicos. Los 
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sistemas ya no solo procesan imágenes o datos, 
sino que aprenden de ellos para mejorar diagnós-
ticos, predecir resultados y diseñar soluciones óp-
ticas personalizadas (AI in Eye Care, 2025). El re-
sultado es una práctica más ágil, más precisa y, 
sobre todo, adaptada a las necesidades individua-
les de cada paciente.

Vision Monday2 también ha destacado esta con-
vergencia tecnológica. En sus análisis sobre inno-
vación visual, la publicación menciona el desarro-
llo de lentes inteligentes que integran sensores 
capaces de ajustar su comportamiento según el 
entorno: lentes que modifican su enfoque, su opa-
cidad o su respuesta lumínica automáticamente 
(Vision Monday, 2025). Este tipo de soluciones 
marca una diferencia clara entre lo funcional y lo 
verdaderamente inteligente: dispositivos que res-
ponden, interpretan y se adaptan a quien los usa.

El diseño oftálmico inteligente va aún más lejos. 
Mediante el análisis de grandes volúmenes de 
datos, la inteligencia artificial puede optimizar 
cada parámetro de una lente, reduciendo aberra-
ciones, perfeccionando la geometría y ajustando 
las superficies ópticas según el comportamiento 
real del ojo. Esto se traduce en lentes progresivas, 

de contacto o intraoculares más exactas, que me-
joran la experiencia visual y minimizan los efectos 
secundarios que todavía presentan algunos dise-
ños tradicionales.

Aunque estos avances aún se encuentran en de-
sarrollo, el horizonte es claro. La inteligencia artifi-
cial no busca reemplazar la experiencia del óptico, 
optometrista u oftalmólogo, sino potenciarla. Su 
papel es convertir los datos en decisiones más 
precisas y diseños más humanos. La óptica del fu-
turo no será sólo más tecnológica, sino también 
más empática: capaz de aprender del usuario y 
adaptarse a él en tiempo real.

En los próximos años, la convergencia entre cien-
cia de datos, ingeniería óptica y aprendizaje au-
tomático promete cambiar la forma en que en-
tendemos la visión. No solo veremos mejor: com-
prenderemos mejor cómo vemos. 

Referencias:

1.	 AI in Eye Care. (2025). Transforming workflow in eye care: The 
role of AI in clinical and optical innovation. Recuperado de https://
aiineyecare.com

2.	 Vision Monday. (2025). The intersection of AI and optical innovation 
in clinical practice. Recuperado de https://www.visionmonday.com

https://aiineyecare.com/
https://aiineyecare.com
https://aiineyecare.com
https://www.visionmonday.com/
https://www.visionmonday.com/
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En AUGEN LABS tenemos  
claro que detrás de cada  
lente hay algo más 
Vemos por tus pacientes,  
como si fueran nuestros.

Hay una historia, una nece-
sidad visual y la confianza 
de un paciente que espera 
ver bien. Por eso, no solo 
fabricamos lentes progresi-
vos: diseñamos soluciones 
reales para las ópticas que 
cuidan de su gente.
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Diseños que se adaptan,  
no que exigen adaptarse
Sabemos que uno de los mayores retos para los pacientes 
que usan lentes progresivos es la adaptación. Los mareos, 
la visión distorsionada o el rechazo inicial no deberían ser 
parte del proceso. Por eso, desarrollamos una nueva ge-
neración de diseños progresivos optimizados de la fami-
lia Trinity de Augen, con transiciones suaves y graduales 
que permiten enfocar con precisión en cualquier distan-
cia. Nuestra tecnología garantiza que cada lente ofrezca 
una experiencia visual cómoda y natural, ideal para quie-
nes comienzan a notar cambios en su visión cercana, pero 
quieren mantener la claridad en todos los planos de su 
día a día.

Nuestra misión: cuidar  
la salud visual desde el origen
Nos preocupa la falta de información y atención perso-
nalizada que aún existe en la industria. Es la razón por 
la que en AUGEN LABS trabajamos mano a mano con 
las ópticas para garantizar que cada recomendación 
se haga con criterio profesional y respaldo técnico, lo-
grando una adaptación exitosa y duradera.

Gracias a que fabricamos nuestra propia tecnología, po-
demos asegurar eficiencia, precisión y consistencia en 
cada proceso, desde el diseño hasta la entrega final.

Más que un laboratorio,  
un aliado estratégico
Creemos que la verdadera innovación está 
en servir mejor. Es por lo que nuestra visión 
es que cada óptica pueda ofrecer experien-
cias visuales que transformen vidas, no solo 
productos en mostrador. Trabajamos con 
compromiso, tecnología y pasión para que 
cada paciente vea bien… y cada óptica crezca 
con confianza.

Conoce más en www.augenlabs.com.mx 

http://www.augenlabs.com.mx
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Boston® Materials: 
Legado de calidad e innovación

Las lentes de contacto permeables al gas han des-
empeñado un papel vital en el cuidado de los ojos 
durante mucho tiempo, ofreciendo beneficios 
inigualables para pacientes con diversas necesi-
dades visuales. A la vanguardia de esta industria 
está la marca Boston Materials de Bausch + Lomb, 
reconocida por sus innovadores materiales para 
lentes permeables al gas que potencian a profe-
sionales de atención oftalmológica y a laborato-
rios de todo el mundo.

Ken Harty, director 
de Operaciones de 
las instalaciones de 
Bausch + Lomb
Para profundizar en el funcionamiento interno 
de esta icónica marca, nuestros periodistas tu-
vieron el privilegio de entrevistar a Ken Harty, 
director de Operaciones de las instalaciones 
de Bausch  +  Lomb en Wilmington, Massachu-
setts, centro de fabricación de Boston Mate-
rials. Con casi cuatro décadas de experiencia en 
Bausch + Lomb, las ideas de Ken ofrecen una pers-
pectiva única sobre la evolución y la trayectoria 
futura de esta marca destacada.

Reflexión sobre progreso  
e innovación

Ken, ¿podría compartir con nuestros 
lectores cómo se han desarrollado las 
operaciones durante el último año?

Ken Harty: El año 2024 fue un año verdadera-
mente dinámico en nuestras instalaciones de Wil-
mington. En el marco de nuestro compromiso 

continuo con la calidad, hemos logrado avances 
significativos en la ampliación de nuestras opera-
ciones para dar cabida a futuras innovaciones. Son 
tiempos que nos llenan de emoción mientras nos 
preparamos para lo que se viene.

¿Qué actualizaciones se han 
implementado para apoyar 
este crecimiento?
Ken Harty: Hemos invertido mucho en la infraes-
tructura de fabricación. Nuestras exclusivas cáma-
ras de polimerización ofrecen un control meticu-
loso sobre la reacción del polímero, lo que genera 
uniformidad en las propiedades de los materiales. 
Además, nuestro equipamiento de mecanizado 
de última generación, incluidos los nuevos tornos 
CNC Tsugami para lentes esclerales, posibilita la 
producción de geometrías de botones complejas 
manteniendo tolerancias dimensionales precisas 
de crucial importancia para nuestros productos.

Cultura de mejora continua

¿Cómo continúa mejorando sus procesos 
Bausch + Lomb?

Ken Harty: La mejora continua está arraigada en 
nuestra cultura. Reevaluamos y perfeccionamos 
regularmente nuestras metodologías, mante-
niéndonos en los más altos estándares de calidad. 
Nuestros rigurosos protocolos de prueba para 
monómeros y materiales, junto con actualizacio-
nes de software validadas para resguardar la inte-
gridad de los datos, nos permiten ofrecer produc-
tos precisos y fiables en los que nuestros clientes 
pueden confiar.
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Atención especializada al cliente

¿Podría explicar el soporte que Bausch + Lomb  
ofrece a sus clientes?

Ken Harty: Nuestro compromiso va más allá de la calidad del 
producto. Ya se trate de orientación en materia regulatoria, co-
nocimientos de fabricación o soluciones personalizadas, nues-
tro equipo no escatima en esfuerzos. Nos enorgullecemos de 
personalizar productos para satisfacer necesidades específicas, 
desde las dimensiones de los botones y los tintes de manipu-
lación hasta las configuraciones de embalaje. Además, nues-
tro extenso repositorio de documentación respalda el cumpli-
miento normativo y contribuye con experiencia profesional en 
la fabricación de lentes.

Con todos los avances e inversiones que ha  
realizado Boston Materials, ¿cómo beneficia  
esto a los proveedores de atención  
oftalmológica y a los pacientes?

Ken Harty: Al final del día, todo lo que hacemos (cada proceso 
que perfeccionamos, cada control de calidad que implementa-
mos, cada mejora que buscamos) tiene un propósito: ayudar a 
que los pacientes vean mejor para vivir mejor. Los materiales 
que producimos se integran a lentes hechas a medida que re-
percuten directamente en la visión y el estilo de vida de los pa-
cientes. Al garantizar que nuestros botones de lentes GP sean 
uniformes, precisos y confiables, facilitamos a los laboratorios 
la creación de lentes que brinden excelentes resultados clíni-
cos. Ya sea una persona con afecciones corneales complejas o 
un paciente que busca una visión más nítida, nuestro objetivo 
es ayudar a que los profesionales puedan brindar la mejor aten-
ción posible. 

Mirada hacia el futuro
Con un legado de más de 50 años, Boston Materials sigue siendo 
un faro de calidad e innovación dentro de la industria óptica. 
Nuestra firme dedicación a la excelencia permite que cada uno de 
los botones para lentes GP meticulosamente elaborados de B+L 
cumpla con los más altos estándares de rendimiento y seguridad.

Como resumió acertadamente Ken Harty: “Estamos en la per-
manente búsqueda de materiales novedosos e innovadores 
para mejorar aún más la experiencia de uso de los pacientes 
y alinearnos con las consideraciones ambientales emergentes.  
Nuestra trayectoria es una de mejora continua y compromiso 
inquebrantable. Estamos entusiasmados por el futuro y nos 
mantenemos firmes en nuestra búsqueda de mejorar el cui-
dado ocular a través de materiales de última generación y una 
atención al cliente excepcional”.

Este vistazo de Boston Materials de Bausch + Lomb pone de re-
lieve su misión de empoderar a los optometristas y laboratorios 
a nivel mundial, estableciendo el punto de referencia para los 
materiales de lentes permeables al gas que elevan la atención 
al paciente y los resultados visuales.

©Bausch + Lomb. BNL.0007.USA.25  
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Claridad sin reflejos:  
la importancia del 
tratamiento antirreflejante 
en los lentes oftálmicos

Los reflejos:  
un enemigo de  
la claridad visual
Cualquier usuario de lentes ha experi-
mentado los molestos reflejos que apa-
recen sobre los lentes bajo ciertas luces. 
Estas reflexiones no solo distraen; redu-
cen la cantidad de luz útil que llega al 
ojo, disminuyendo la calidad de visión. 
En una lente oftálmica estándar de plás-
tico (CR-39) aproximadamente un 8% de 
la luz incidente se refleja y no entra al 
ojo, dejando solo 92% disponible para la 
visión. En materiales de alto índice de re-

fracción, la pérdida por reflexión puede 
llegar a 12%, lo que agrava el problema 
especialmente en condiciones de poca 
luz (por ejemplo, al conducir de noche). 
Esos reflejos causan deslumbramiento, 
halos y reducción de contraste, dificul-
tando la visión nocturna y generando in-
comodidad visual.

El tratamiento antirreflejante (AR) nace 
precisamente para combatir este “ene-
migo silencioso” de la claridad visual. Eli-
minando reflejos parásitos, el AR maxi-
miza la luz transmitida a través del lente, 
mejorando la nitidez y el contraste de la 
imagen percibida. De hecho, unos lentes 
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con buen antirreflejante pueden transmitir hasta 
el 99.5% de la luz disponible, virtualmente elimi-
nando los reflejos de ambas caras del lente. El be-
neficio no es solo visual, sino también estético: sin 
reflejos frontales, las lentes se ven casi invisibles, 
permitiendo que los ojos del usuario se aprecien 
claramente. Esto resulta en una mejor interacción 
social (el interlocutor puede ver nuestras expre-
siones) y en una apariencia más limpia y profesio-
nal de las lentes.

¿En qué consiste un 
tratamiento antirreflejante?
 El tratamiento antirreflejante es un recubri-
miento óptico multicapa diseñado para cancelar 
las reflexiones indeseadas en la superficie de los 
lentes. A nivel técnico, se compone de una serie 
de capas ultrafinas (del orden de nanómetros de 
espesor) hechas típicamente de óxidos metálicos 
con distintos índices de refracción (como el Zir-
conio o el Silicio), depositadas sobre el lente me-
diante procesos de vacío y alta tecnología. Cada 
capa está calculada para que la luz reflejada en sus 
interfaces se desfase respecto a la reflejada en las 
otras capas, de modo que se produzca interfe-
rencia destructiva entre los reflejos. En otras pa-
labras, las ondas de luz reflejada se anulan entre 
sí al estar fuera de fase, eliminando casi por com-
pleto el reflejo total.

Beneficios visuales con 
antirreflejante: contraste  
y confort mejorados
La principal ganancia de aplicar un buen antirre-
flejante es visual. Al aumentar la transmisión de 
luz, el AR proporciona una visión más nítida y con 
mayor contraste, especialmente, en condicio-
nes críticas como baja iluminación o deslumbra-
miento. Por ejemplo, se ha comprobado que bajo 
la presencia de un foco de luz brillante que genere 
reflejos (simulando el resplandor de faros al con-
ducir de noche), unos lentes con AR mejoran la 
sensibilidad al contraste entre 1.5 y 5 veces en 
comparación con lentes sin AR.

En el entorno laboral moderno, dominado por 
pantallas digitales, el AR también juega un rol im-

Capa (desde  
la superficie del lente)

Material típico Función en el recubrimiento AR

Lente base con  
capa endurecedora

Resina transparente 
(laca)

Protege el lente contra rayaduras; sirve 
de base uniforme para las capas AR.

Capa AR de alto  
índice (λ/4)

Óxido metálico denso  
(ej. TiO₂, ZrO₂)

Primera capa antirreflejo: refleja luz con 
un desfase controlado. Con una capa de 
índice alto cercana al lente, se reduce 
la reflexión en la interfaz lente-recu-
brimiento por adaptación de índice.

Capa AR de bajo  
índice (λ/4)

Sílice porosa  
(SiO₂, n~1.45)

Segunda capa antirreflejo: su índice 
bajo frente al aire reduce la reflexión ex-
terna. Las reflexiones de las capas AR in-
terfieren destructivamente, cancelando 
el reflejo residual visible. En diseños de 
múltiples capas, se alternan más pares 
alto/bajo índice para ampliar el efecto a 
todo el espectro.

Capa hidrofóbica/
oleofóbica superior

Película nanométrica  
de fluoropolímero  
(ej. similar al Teflon)

Capa final superhidrofóbica que re-
pele el agua (evita manchas por gotas) 
y repelente de grasa (reduce huellas 
dactilares). Asegura que el lente se 
mantenga limpio y protege las capas AR 
inferiores del desgaste ambiental.
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portante. Las pantallas de computadora 
o móviles generan reflejos en los ante-
ojos que pueden dificultar la lectura y 
contribuir a la fatiga visual. Un lente con 
antirreflejante prácticamente elimina 
ese brillo de la pantalla reflejado en los 
lentes, facilitando la lectura de texto y 
mejorando la comodidad durante horas 
de trabajo frente al monitor.

Evidencia científica de  
los beneficios del AR
Diversos estudios y datos respaldan de 
forma contundente las ventajas de in-
corporar tratamientos antirreflejantes 
en las lentes oftálmicas:

•	 Más sensibilidad al contraste: en 
presencia de deslumbramientos, 
usar lentes con AR puede aumentar 
la sensibilidad al contraste hasta 5 
veces frente a lentes sin AR.

•	 Mejor agudeza visual: investigacio-
nes recientes reportan mejoras de 
hasta un 10% en la agudeza visual al 
usar lentes antirreflejantes, ya que el 
ojo puede concentrarse plenamente 
en la imagen y no en superar reflejos 
o brillos molestos.

•	 Mayor seguridad al conducir: estu-
dios con conductores han demos-
trado que las lentes con antirrefle-
jante reducen los halos producidos 
por luces nocturnas (faros, alum-
brado público), mejorando la visibili-
dad y comodidad del conductor. 

•	 Menor fatiga y estrés ocular: al mi-
nimizar el brillo y aumentar el con-
traste, el AR disminuye la fatiga vi-
sual en tareas prolongadas. Usuarios 
con tratamiento AR refieren menos 
síntomas de cansancio ocular, como 
escozor, ojos rojos o cefaleas, espe-
cialmente durante la lectura en pan-
talla o bajo iluminación artificial in-
tensa.

Esta evidencia subraya que el tratamiento an-
tirreflejante no es solo un extra cosmético, sino 
un elemento clínico que contribuye a la salud vi-
sual: mejora el rendimiento visual en bajas con-
diciones de luz, aumenta la comodidad y podría 
incluso ayudar a prevenir fatiga crónica asociada 
al esfuerzo visual. 

El color residual: verde o  
azul, ¿de qué se trata?
Al observar un lente con antirreflejante bajo 
cierto ángulo, es común percibir un brillo tenue 
de color (típicamente verde, azul o violáceo) 
sobre la superficie. Este fenómeno es el llamado 
color residual del AR, y se debe a la pequeña frac-
ción de luz que no es completamente eliminada 
por el recubrimiento. Dado que las capas están 
diseñadas para cancelar principalmente la luz en 
el rango medio del espectro visible, a veces re-
flejan un poco más de las longitudes de onda ex-
tremas (por ejemplo, el azul-violeta) produciendo 
ese matiz característico. Cada fabricante formula 
sus capas de modo ligeramente diferente, por lo 
que el tono residual (verde, azul, incluso rosa en 
algunos casos) suele ser “la firma” de cada marca 
de antirreflejante. En cualquier caso, se trata de 
reflejos muy leves, de intensidad tan baja que no 
afectan la visión ni generan molestia alguna.

Capas superhidrofóbicas:  
lentes más limpios y 
duraderos
Componente crítico de los recubrimientos anti-
rreflejantes modernos es la capa superhidrofó-
bica de acabado. Después de depositar las capas 
antirreflejo, se añade una última capa nanomé-
trica con propiedades especiales: repele el agua, 
la grasa y la suciedad. Gracias a esta capa hidrofó-
bica, las gotas de agua no se adhieren ni forman 
regueros sobre el lente, sino que forman esferas y 
resbalan fácilmente por la superficie. La presencia 
de una buena capa superhidrofóbica facilita enor-
memente la limpieza de las lentes. Con un simple 
paño de microfibra, es posible quitar polvo o hue-
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llas sin necesidad de frotar intensamente. Esto no solo 
ahorra tiempo al usuario, sino que protege el lente con-
tra rayaduras: al requerir menos fricción para limpiar, 
se disminuye el riesgo de provocar microarañazos en la 
superficie. 

Zarx SH:  
máxima transparencia  
y protección avanzada

Entre los tratamientos antirreflejantes disponibles en el 
mercado, uno de los más avanzados es Zarx SH, la so-
lución premium desarrollada por Vertex Impulsora de 
Ópticas. Zarx SH representa la culminación de la tecno-
logía AR de Vertex, integrando todas las características 
deseables en un solo producto: excelente desempeño 
antirreflejante, capas superhidrofóbicas de alta calidad, 
durabilidad y protección integral. 

¿Qué hace especial a Zarx SH? En primer lugar, emplea 
una pila multicapa de última generación para neutrali-
zar virtualmente todos los reflejos visibles. El resultado 
es una claridad excepcional: el lente tratado es práctica-
mente incoloro al reflejo, mostrando solo un tenue re-
sidual verde propio de su formulación. Adicionalmente, 
incorpora una capa Súper Hidrofóbica (SH) avanzada 
que le da nombre, la cual repele el agua, polvo y grasa 
de forma sobresaliente. Las lentes con Zarx SH perma-
necen limpias por más tiempo y se pueden limpiar con 

gran facilidad, ya que la suciedad no se adhiere fuerte-
mente a la superficie. Esta capa final aporta también 
protección UV en la cara interna del lente, bloqueando 
los reflejos ultravioleta que podrían entrar al ojo por el 
lado posterior (característica importante para lentes fo-
tosensibles o de sol con graduación).

Un compromiso con  
la claridad visual y la confianza

El desarrollo e integración de tecnologías como el an-
tirreflejante Zarx SH reflejan la filosofía que ha guiado 
a Vertex Impulsora de Ópticas desde sus inicios: “Cui-
damos de usted, para que usted cuide de su paciente”. 
Cada lente que sale del laboratorio Vertex lleva consigo 
esta promesa de calidad y servicio. Como laboratorio 
óptico líder en México, Vertex se distingue por combinar 
tecnología de punta, experiencia profesional y atención 
personalizada, ofreciendo a los especialistas en salud vi-
sual soluciones confiables, precisas y adaptadas a cada 
paciente. 

En conclusión, la importancia del tratamiento antirre-
flejante radica en que transforma radicalmente la expe-
riencia del usuario de lentes: de luchar contra reflejos y 
fatiga a disfrutar de una visión clara, cómoda y segura. 

Vertex Impulsora de Ópticas S.A. de C.V. – Ciudad de 
México – www.vertexlab.com.mx 
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La polarización de la luz: 
fundamentos físicos y 
aplicaciones en optometría

Comprender el comportamiento de la 
luz ha sido, históricamente, uno de los 
mayores desafíos científicos. A lo largo 
del tiempo, diversas teorías, como la 
corpuscular, ondulatoria, electromagné-
tica, cuántica y la mecánica ondulatoria, 
han intentado definir qué es la luz; sin 
embargo, ninguna ha resultado comple-
tamente concluyente para describirla de 
forma definitiva.

Entre los múltiples fenómenos asocia-
dos con la luz, la polarización destaca 
por su relevancia, especialmente, en el 
ámbito optométrico, debido a sus diver-
sas aplicaciones clínicas y terapéuticas 
(Fig. 1). 

Algunos historiadores sostienen que los 
vikingos fueron los primeros en obser-
var manifestaciones del fenómeno de 
polarización. Posteriormente, Erasmus 
Bartholinus (1625–1698) documentó 
en 1669 la doble refracción del “espato 
de Islandia” (una forma cristalina de cal-
cita). No obstante, fue el físico neerlan-
dés Christiaan Huygens quien en 1690 
propuso una hipótesis fundamental: la 
luz se comporta como una onda longitu-
dinal, similar al sonido, estableciendo así 
una base teórica para la comprensión de 
la polarización. (1)

Existen aspectos fundamentales en la 
descripción de la polarización, los cuales 
se relacionan con el estudio de fenóme-
nos ópticos como la reflexión, refrac-
ción, absorción y transmitancia, claves 
para el análisis de los materiales oftálmi-

cos. Estos fenómenos se explican mediante leyes 
físicas como la ley de Snell, cuya expresión mate-
mática es: n₁ · sin(θ₁) = n₂ · sin(θ₂)

Esta ley permite comprender cómo se comporta 
la luz al cambiar de medio (2), y es esencial para 
estudiar fenómenos como el ángulo de Brewster, 
en el que la luz se polariza por reflexión (Fig. 2) (1). 
Otro principio central en este contexto es la ley 
de Malus, que describe cómo varía la intensidad 
de la luz polarizada al atravesar un segundo filtro 
polarizante.

En 1808, el matemático francés Étienne-Louis 
Malus propuso su célebre ley al observar que la 
luz reflejada en ciertas condiciones se compor-
taba de forma polarizada. Esta observación se 
consolidó posteriormente con las aportaciones 
de James Clerk Maxwell, quien formuló que la 
luz es una onda electromagnética compuesta por 
campos eléctricos y magnéticos que oscilan per-
pendicularmente a la dirección de propagación (4)

(5). En condiciones naturales, la luz se propaga de 
manera desordenada, generando un patrón no 
polarizado. Sin embargo, también pueden encon-
trarse fuentes de luz polarizada, como el láser.

Desde un enfoque físico, la polarización puede 
clasificarse en tres tipos, según la orientación y 
comportamiento del campo eléctrico:

•	 Polarización Lineal: el vector eléctrico oscila 
en un solo plano.

•	 Polarización Circular: se obtiene combinando 
dos ondas de igual amplitud y dirección orto-
gonal, con una diferencia de fase de ±π/2. Si 
la diferencia de fase es +π/2, se obtiene luz 
polarizada levógira; si es −π/2, se obtiene luz 
dextrógira.

Por Visión Plus y M. En C. 
Luis Antonio  

Hernández Flores
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•	 Polarización Elíptica: se produce por la combi-
nación de ondas perpendiculares de diferente 
amplitud y una diferencia de fase de 90° (6)(7).

La polarización puede definirse como el atributo 
por el cual las oscilaciones de una onda luminosa 
tienen una orientación definida respecto a su di-
rección de propagación. En la Figura 3., se repre-
senta un caso de polarización vertical. Cabe señalar 
que este fenómeno no puede ser percibido direc-
tamente por el ojo humano sin el uso de elementos 
auxiliares, ya que, por lo general, la luz ambiental 
no presenta una dirección de vibración definida.

Esta falta de orientación genera reflejos molestos, 
fatiga visual e incluso alteraciones oculares por 
exposición prolongada a ciertas radiaciones. En 
este sentido, en la práctica optométrica es común 
recomendar el uso de lentes polarizados, los cua-
les permiten filtrar la luz según su dirección de vi-
bración, alineándose con un eje específico cono-
cido como eje de polarización.

Una forma práctica de comprobar si un lente está 
polarizado consiste en realizar una prueba simple: 
se colocan dos lentes o filtros polarizados frente a 
una fuente de luz no polarizada. Cuando ambos ejes 
están alineados, la luz pasa sin obstáculos; sin em-
bargo, si uno de los filtros se gira 90°, los ejes se cru-
zan y la luz se bloquea, impidiendo su paso (Fig. 4). 

Esta prueba resulta fundamental para verificar si 
un lente solar ofrece la protección adecuada para 
actividades al aire libre. No obstante, es impor-
tante considerar que diversos dispositivos tec-
nológicos actuales emplean polarizadores en sus 
pantallas, lo que puede ocasionar molestias visua-
les en algunos usuarios debido a la superposición 
de filtros. 
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Fig. 1. Stereo Fly Test

Fig. 3. Luz linealmente polarizada, 2025.

Fig.4. Ley de Malus. Fuente: https://fisoptica.wordpress.com/wp-
content/uploads/2021/01/guia-de-ley-de-malus..pdf

Fig. 2. Fuente: Methods for Producing Polarization, 2025.
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Muchos parámetros individuales son importantes 
al adaptar lentes a una montura, ya sean mono-
focales, multifocales o especiales. Estos determi-
nan la naturalidad de la visión del usuario y la ra-
pidez con la que se adaptará a sus nuevas lentes 
teniendo en cuenta que una lente para armazo-
nes es fija en el campo visual, pero la visión es di-
námica, con cambios constantes en la posición de 
la mirada. 

Los consumidores buscan lentes con una adapta-
ción suave, una visión más nítida, mayor estabi-
lidad y satisfacción, personalización y una expe-
riencia adaptada a las necesidades únicas de cada 
usuario. Los profesionales de la visión requieren 
saber cuáles posibilidades ofrecen las lentes que 
satisfacen esas necesidades visuales.

Los ópticos y el personal de consulta deben ser 
capaces de escuchar las inquietudes de sus pa-
cientes y, si es necesario, adaptar rápidamente 
su enfoque para garantizar su satisfacción con los 
armazones. La forma en que puedes descubrir y 
comprender su historia se refleja en la naturaleza 
y el tipo de preguntas que formula y en tu capaci-
dad para escuchar. Aquí es donde se crea un perfil 
del paciente para entender sus deseos, necesida-
des y anhelos, lo que te prepara para interactuar, 
aprender y recomendar soluciones de la manera 
más personalizada posible.

Razón 1: con todas las opciones disponibles, po-
demos personalizar un producto de lentes para 
cada paciente y sus gafas, pero primero debemos 
saber qué ofrecen los distintos diseños de lentes 
y combinarlos con las necesidades del paciente.

Cuando pensamos en el diseño y la personali-
zación de lentes, lo primero que nos viene a la 

Tres razones por  
las cuáles debes conocer 
los diseños de lentes

mente son las lentes progresivas, pero las mono-
focales también se pueden personalizar. El obje-
tivo de su diseño es minimizar la borrosidad cau-
sada por la mirada fuera del eje debido a aberra-
ciones oblicuas. 

Con el diseño digital de forma libre y la creación 
de superficies, el software de diseño calcula la su-
perficie óptima para lograr el resultado deseado 
en cada graduación, índice de refracción del ma-
terial de la lente, grosor de la lente, curva base, di-
mensiones de la montura y parámetros de ajuste 
individuales.

En Freeform, una herramienta de corte contro-
lada por computadora, aplica tanto el diseño 
como la prescripción a un disco con únicamente 
una curva frontal y puede aplicar prácticamente 
cualquier curva, sin importar su complejidad, lo 
que le permite liberarse de las restricciones del 
mecanizado de superficies tradicional. Freeform 
traslada la mayor parte del proceso de elabora-
ción de la fábrica al laboratorio, donde se crea la 
lente basándose en la información específica de 
cada paciente. Esto significa que se puede diseñar 
y construir una lente única y personalizada para 
las necesidades de cada usuario.

Además, se puede añadir una compensación al 
diseño que cierra la brecha entre la curva base 
ideal de la prescripción y la curva frontal real de 
la lente. El efecto es como si cada paciente reci-
biera una lente diseñada ideal para su prescrip-
ción. Esto se traduce en campos de visión más 
amplios y nítidos para muchos usuarios, así como 
en un rendimiento excelente y constante en toda 
la gama de prescripciones. El proceso de persona-
lización de forma libre también permite conside-
rar la posición de uso en el diseño de la lente, lo 

Por Linda Conlin, 
ABOC, NCLEC
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que resulta en potencias compensadas según la 
posición de uso, lo que significa una visión más ní-
tida para el paciente que la que se puede propor-
cionar con lentes sin compensación.

Razón 2: existe una población significativa de 
usuarios de lentes monofocales tradicionales que 
no logran una visión nítida en toda la lente. Es re-
comendable hablar con todos ellos sobre la mo-
nofocalidad personalizada.

Muchos diseños de lentes progresivas parten de 
las medidas del usuario. Cuando no se proporcio-
nan medidas específicas, la mayoría asume que 
cada ojo converge aproximadamente 1,5 mm 
hacia adentro al acceder a la porción cercana de 
la PAL. Además, muchas compañías de lentes ya 
compensan la ubicación de la porción cercana 
según la prescripción de las lentes solicitadas. 
Para la mayoría de los usuarios, estas medidas 
promedio son adecuadas, pero no así para todos.

Las lentes progresivas se pueden personalizar de 
muchas maneras; Las lentes de inserción varia-
ble introducen la porción de cerca más o menos 
que la estándar, según la capacidad del paciente 
para girar la vista de cerca. La longitud del corre-
dor también varía y determina qué tan “suave” o 
“dura” se siente el diseño de la lente para el usua-
rio mientras que los diseños duros tienen corre-

dores más cortos y permiten cambiar de poten-
cia de lejos a cerca con mayor rapidez. Las lentes 
de corredor más largo son suaves al tacto, lo que 
proporciona al usuario una mayor área de visión 
intermedia. Las lentes disponibles en el mercado 
permiten corredores variables desde tan solo 11 
mm hasta 18 mm o más, por lo que conocer las 
necesidades visuales del paciente ayudará a deci-
dir cuál elegir.

Actualmente, la IA está influyendo significativa-
mente en la capacidad de procesar datos y desa-
rrollar algoritmos para crear tecnologías de lentes 
sofisticadas. También, utiliza tecnología dedicada 
a recopilar datos directamente del usuario, lo que 
influye en el diseño de la lente, creando una lente 
personalizada y única. Estos datos se comparan 
con las experiencias de miles de otros usuarios 
para crear un diseño de lente basado en las ne-
cesidades de prescripción, los perfiles visuales, 
las características de la lente y la experiencia del 
usuario.

Razón 3: con las tecnologías modernas de lentes, 
es responsabilidad de los profesionales de la vi-
sión medir y distribuir adecuadamente las tecno-
logías portátiles que constituyen las lentes para 
gafas actuales. Lo logramos mejor cuando cono-
cemos los diseños de lentes.

Los ópticos y el per-
sonal de consulta 

deben ser capaces 
de escuchar las in-

quietudes de sus 
pacientes y, si es 

necesario, adaptar 
rápidamente su en-
foque para garanti-

zar su satisfacción 
con los armazones.
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Rumbo al Summit 
VisionyOptica™ 2026: 
innovación, ciencia y 
cultura en el corazón  
de la Ciudad de México

El Summit VisionyOptica™ 2025 marcó un antes y un 
después en la forma de vivir la actualización profesio-
nal dentro del sector óptico y optométrico en Latinoa-
mérica. Tres días de intensas jornadas académicas, ta-
lleres interactivos, ponencias magistrales y una zona 
comercial vibrante consolidaron a este encuentro 
como la plataforma más completa para quienes bus-
can aprender, conectar e innovar.

El evento reunió a especialistas de todo el continente 
-desde investigadores y clínicos hasta líderes empre-
sariales y docentes-, reafirmando el compromiso del 
Summit con el desarrollo del conocimiento y la exce-
lencia profesional. Cada salón temático fue un punto 
de convergencia donde se compartieron ideas que 
hoy están marcando la evolución de la salud visual, 
desde la neurorehabilitación hasta la inteligencia arti-
ficial aplicada al punto de venta.

Pero más allá de la agenda científica, el Summit Vi-
sionyOptica™ se ha convertido en una cita imprescin-
dible para quienes entienden que actualizarse es cre-
cer. En un mundo donde la tecnología redefine los pa-
radigmas de atención y la evidencia científica avanza 
de manera constante, mantenerse vigente no es una 
opción: es una responsabilidad con los pacientes, con 
la práctica profesional y con el futuro del sector.

¡La Ciudad de México será el 
centro de la visión en 2026!
Por eso, la edición 2026 del Summit VisionyOp-
tica™, que se celebrará los días 3, 4 y 5 de sep-
tiembre en Expo Reforma, en pleno corazón de 
la Ciudad de México, promete llevar la experien-
cia un paso más allá. Será un encuentro donde la 
academia, la industria y la comunidad se fusionen 
para crear un espacio de aprendizaje, desarrollo y 
colaboración que marcará la pauta para el futuro 
de la salud visual.

Y si todo eso fuera poco, la Ciudad de México 
será el escenario perfecto. Una capital vibrante, 
diversa y llena de posibilidades, donde la historia 
se mezcla con la modernidad, la arquitectura con 
el arte y la gastronomía con la cultura. Participar 
en el Summit VisionyOptica™ 2026 será también 
la oportunidad ideal para disfrutar una de las ciu-
dades más fascinantes del continente.

Aquí te dejamos 5 experiencias imperdibles para 
vivir la ciudad como un verdadero local:
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•	•	 Caminar por el Parque México  
en La Condesa
Un pulmón verde en medio de la ciudad, ro-
deado de arquitectura art déco, cafeterías al 
aire libre y el ambiente bohemio que caracte-
riza a esta zona. Ideal para una pausa después 
de un día intenso.

•	•	 Descubrir el Bosque de Chapultepec y  
el Museo Tamayo
Chapultepec no solo es un bosque: es un 
universo cultural. Un paseo entre arte con-
temporáneo, naturaleza, museos, corredo-
res verdes y silencio en pleno movimiento 
urbano.

•	•	 Recorrer el Centro Histórico y  
el Templo Mayor
Una ciudad construida sobre otra ciudad. Ca-
minar por estas calles es sentir la historia viva 
bajo los pies: desde la majestuosidad de la 
Catedral hasta los vestigios mexicas. •	•	 Visitar el mercado de artesanías  

La Ciudadela
Un espacio lleno de color, tradición y arte popular 
mexicano. Textiles, cerámica, bordados, talavera, 
máscaras y piezas únicas para llevar un pedazo de 
México contigo.

•	•	 Saborear la escena gastronómica  
en Roma Norte
Cafés de especialidad, cocina de autor, propuestas 
experimentales y espacios que celebran la creatividad 
culinaria. Un cierre perfecto para cualquier jornada.

Cada edición del Summit VisionyOptica™ ha sido un reflejo 
de lo que mueve a nuestra comunidad: el deseo de apren-
der, compartir y transformar. En 2026, la Ciudad de Mé-
xico nos recibirá con los brazos abiertos para escribir jun-
tos un nuevo capítulo de innovación y crecimiento. Serán 
tres días en los que la ciencia se combinará con la inspira-
ción, donde cada charla será una chispa que impulse nue-
vas ideas, y donde el contacto humano volverá a recordar-
nos por qué amamos lo que hacemos.

Prepárate para vivir el Summit VisionyOptica™ 2026, del 3 
al 5 de septiembre, en Expo Reforma, Ciudad de México. 
Una cita imperdible donde la óptica y la optometría se pro-
yectan hacia el futuro, en una ciudad que nunca deja de 
mirar hacia adelante.

¡Nos vemos en CDMX en  
el futuro de la salud visual! 
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El Instituto Politécnico Nacional (IPN), a través del Cen-
tro Interdisciplinario de Ciencias de la Salud (CICS) Uni-
dad Santo Tomás, celebró el Día Mundial de la Visión (9 
de octubre), en el marco de los 75 años de la Optome-
tría en México y los 25 años de la Licenciatura en Opto-
metría del CICS-UST.

La L.O. Nayeli López, jefa del Departamento de Optome-
tría, destacó: “Estamos de manteles largos, celebrando 
el Día Mundial de la Visión, los 75 años de la Optometría 
en México y los 25 años del CICS Santo Tomás. La Opto-
metría se fundó hace 75 años en la Escuela Rural Supe-
rior de Medicina, y hoy contamos con dos escuelas en el 
IPN que forman licenciados altamente capacitados para 
atender las necesidades visuales del país”.

El evento reunió a estudiantes, docentes, egresados y 
representantes de la industria óptica en un programa 
con conferencias, talleres, feria comercial y actividades 

Una historia con visión: 
75 años de Optometría 
en el IPN

deportivas. Entre las ponencias destacaron: “75 años de 
la Optometría en México”, por el Mtro. Francisco Ibarra, 
y “¿Cómo ayuda la optometría al desarrollo de una na-
ción?”, impartida por Alejandra Martínez, Alejandra de 
las Mercedes Argáez e Itzel Figueroa Cruz.

Por su parte, con más de 20 expositores, la feria mostró 
los avances en tecnología óptica y materiales de última 
generación, mientras que el Primer Torneo Estudiantil de 
Optometría y un espectáculo de lucha libre cerraron la 
jornada en un ambiente de orgullo politécnico.

La Licenciatura en Optometría del CICS Santo Tomás, con 
la clínica universitaria más grande de Latinoamérica, re-
afirma su compromiso con la salud visual: “los licencia-
dos en Optometría tenemos la capacidad de transformar 
vidas al solucionar problemas visuales. En nuestras manos 
está cambiar la vida de la población mexicana”, concluyó 
la L.O. Nayeli López. 
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Simposio Nacional de 
Lentes de Contacto y 
Superficie Ocular en León

El Simposio Nacional de Lentes de Contacto y Su-
perficie Ocular, celebrado los pasados 6 y 7 de no-
viembre, tuvo como escenario el prestigioso Hotel 
Radisson Poliforum en León, Guanajuato.

Organizado por AMFECCO y con el aval académico 
y apoyo incondicional de la ENES León, este en-
cuentro congregó a cerca de 300 profesionales, 
estudiantes y pasantes de la Carrera de Optome-
tría. El evento contó con el respaldo fundamental 
de reconocidas empresas del sector, incluyendo 
a: Alcon, Arfamex, Art Lens, Avizor, Bausch+Lomb, 
Coopervision, Global Optical Solutions, Laborato-
rios Sophia, Lens Best, Lumilent, Optirepresenta-
ciones, S4Optik, Distribuidora Nueva Lucita y los 
medios de comunicación Imagen Óptica, Revista 
20/20 y Visión Latina, entre otras.

El Simposio se consolidó como una excelente plataforma 
de actualización, ofreciendo a los asistentes la oportuni-
dad de profundizar en temas cruciales para la práctica 
clínica, como la contactología y la salud de la superficie 
ocular. Estas sesiones fueron impartidas por destacados 
líderes de opinión, tanto nacionales como internaciona-
les, garantizando una perspectiva de vanguardia.

Este evento no solo brindó una valiosa oportunidad de 
aprendizaje, sino que también subraya la importancia cru-
cial de la actualización continua en un campo tan diná-
mico como la salud visual. A través de la organización de 
este tipo de eventos, AMFECCO reafirma su compromiso 
inquebrantable con el fomento de la excelencia acadé-
mica y profesional, cumpliendo así su objetivo fundamen-
tal de elevar el nivel de la práctica optométrica y asegurar 
una atención de vanguardia para los pacientes. 
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UNAM-Iztacala 
conmemora 33 años  
de Optometría
La Facultad de Estudios Superiores Iztacala (FESI) 
de la Universidad Nacional Autónoma de México 
celebró con entusiasmo el 33 aniversario de la ca-
rrera de Optometría y el 6º Encuentro Optomé-
trico, reafirmando su liderazgo en la formación de 
profesionales de la salud visual en el país.

El evento, realizado los días 14 y 15 de octubre, 
reunió a estudiantes, docentes, egresados y es-
pecialistas en un ambiente de aprendizaje y co-
munidad, con conferencias, feria óptica, bolsa de 
trabajo y actividades culturales. El Mtro. Aarón 
Bautista, jefe de la carrera de Optometría, des-
tacó que esta conmemoración coincidió con otras 

fechas relevantes: “Nos encontramos celebrando 
los 33 años de la carrera de Optometría en el 
marco del Día Mundial de la Visión y los 50 años 
de nuestra facultad. Es una celebración que ocupa 
varios temas”.

El programa académico ofreció una jornada de 
actualización profesional con temas sobre inno-
vación tecnológica y atención clínica, como orto-
queratología moderna, topografía corneal, estra-
bismo, detección de patologías oculares mediante 
OCT, baja visión, prótesis oculares y el papel de las 
redes sociales en la práctica profesional. Las po-
nencias reflejaron la amplitud del campo optomé-
trico y el compromiso de los egresados por com-
partir su experiencia con las nuevas generaciones.

Durante la inauguración, el Mtro. Bautista recordó 
el papel pionero de la carrera: “Somos la primera 
carrera de Optometría que se dio en la Universi-
dad Nacional Autónoma de México y tiene dentro 
de esos 33 años la vocación total de servicio hacia 
la comunidad”. 

Además, subrayó la labor social que caracteriza a 
la FES Iztacala: “Nos encontramos ubicados en la 
zona norte, que es nuestra principal zona de ac-
ción. Sin embargo, puede venir cualquier persona 
que desee nuestros servicios de salud visual. Tam-
bién participamos en provincia, en zonas margina-
das, dentro de programas universitarios o de be-
neficencia”.

La carrera de Optometría en la FESI se distingue 
por su enfoque integral y por contar con diversas 
áreas de especialización como lentes de contacto, 
baja visión, terapia visual, percepción visual, vi-
sión al color y patología ocular. Con tres décadas 
de historia, la carrera continúa consolidándose 
como referente académico y humano en la aten-
ción visual en México. 
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www.transitions.com

VISIÓN PLUS

MEX

Tel.: 55 5510 3834
ventas@visionplus.com.mx
www.visionplus.com.mx

SETO
MEX
Tel. 52 (55) 5521 7800
Cel: 5563532986
setomexico@hotmail.com

Augen 55
Bausch + Lomb 41
Buyes Optical 53
CooperVision 45
EssilorLuxottica 23, Portada 3
Focus 7
GranLente 69
H20 Micas 71
Laboratorios Sophia 37
Lens Best 49, Portada 4 
Lucy’s Optical 29
Seto Portada 1, 2
Transitions 5
Vertex 61
Vision Plus 65
Yiwu 3

México

COBURN TECHNOLOGIES
USA
Tel.: 305 592 4705 
Fax: 305 594 9058

FOCUS ON LENS

MEX 
Tel: 55-9134-8426 
info@focusonlens.com.mx 
https://focusonlens.com.mx/

VERTEX IMPULSORA DE OPTICAS 
S.A. DE C.V. 
MEX
Dirección: Dr. Atl # 231, Colonia Sta. 
Maria la Ribera, Delegación
Miguel Hidalgo C.P. 06400, CDMX
Tel: (52) 5555411285
www.vertexlab.com.mx

YOUNGER OPTICS
USA
Tel: (305) 740 3458 / 761 6953
Fax: (786) 268 7036
eparra@youngeroptics.com

LUCY’S OPTICAL S.A. DE C.V.
MEX  

Lucy’s Optical, S.A. de C.V.
Tel.: (55) 5363 5947
Fax: (55) 5373 6242

AUGEN  
MEX
Tel: 3316940024
ventasmexico@augenlabs.com
www.augenlabs.com

BOSTON MATERIALS
USA
Phone: (800) 999-2678
Web: https://www.bostonlensmaterials.
com/
Email: CustSer@bausch.com
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